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PREDMLUVA

tragédii napsanych v rychlém sledu v prvnich letech 17. stoleti

postavou vyrazné nejstar$i. Hrdl ho dramatikav pfitel a spole¢nik
Richard Burbage, pfedni herec souboru, ktery nedlouho pfedtim ztvarnil
Hamleta, Othella a kritce nato Macbetha, tedy postavy, které mu byly
vékové vyrazné blizsi. Lze se jen dohadovat, co pfimélo autora, jehoZ pro-
tagonisté takiikajic starli s nim, postavit do stfedu hry starce a sledovat jeho
péad z vysin moci do hlubin zkizy. Zfejmé se tu seslo nékolik okolnosti.
Legenddrn{ ptibéh z predhistorické Britdnie souznél s aktudlnimi snahami
krale Jakuba I. spojit Anglii a Skotsko v novodobou Britdnii. Soudasné se
v dramatikové okoli odehraly tfi dochované obdobné piipady, ve kterych
dcery ze ziskuchtivosti terorizovaly svého otce. Tim nejskandélnéjsim byl
ptipad sira Williama Allena, byvalého londynského starosty, v jiném pfi-
padé se za otce Briana Annesleyho postavila proti zlym sestrdm jeho nej-
mlad$i dcera Cordella. V bfeznu 1605 vysla tiskem stard anonymni hra
o krali Leirovi, ve které v poloviné 90. let Shakespeare ziejmé sim hral
v roli Perilla (pfedchtidce Kenta). Dal$im impulsem bylo vyddni protikato-
lického pamfletu Samuela Harsnetta Odbaleni neshichanych papeZenskych pod-
vodii (1603), obsahujiciho popisy teatrdlntho ,vymitini ddbla“ z bezvérct
a jejich vypovédi. (Byli mezi nimi i taci, které autor osobné znal.) Kniha
obohatila dramatika nejen o barvité vyrazivo, ale poskytla mu i kli¢ k ucho-
pen{ latky: olista prostfednictvim utrpeni. Svou roli jisté sehréla i hraznd
zkuSenost z mimofadné silné morové epidemie, kterd v letech 1603 a 1604
vyhubila takitka tfetinu londynského obyvatelstva. A tak se Shakespeare,
ktery mél mimofddnou schopnost vstfebdvat riznorodé podnéty a pretva-
fet je v plnokrevna dramata, obritil ke staré litce, kterd pifed nim doznala
vice nez padeséti literdrnich zpracovani.

Ptibéh je zaznamendn jiz v Historii britskych krdli sttedovékého kronika-
te Geoffreyho z Monmouthu (1135), alzbétinctim byl ale zndméjsi ze sou-
dobych Kronik Anglie, Skotska a Irska (1577) Raphaela Holinsheda. Drama-
tik dé&j rozsifil o paralelni piibéh druhého starce, hrabéte z Glostru, a jeho
dvou synu, jejZ ptevzal z Arcadie Philipa Sidneyho. Nechal se ale inspirovat
i dal$imi dily, v¢etné bible, zejména ptibéhem Jobovym.

Kdy presné hru napsal, neni doloZzeno, mnohé viak svéd¢i o tom, Ze to

Krél Lear je ve ¢tvefici titulnich hrdint vrcholnych Shakespearovych



bylo nékdy v druhé poloviné roku 1605. Byla to doba té¢hotnd chmurnymi
pfedzvéstmi a hrozbami, vyvolanymi i fadou ptirodnich tkazu, jakymi
bylo i ve hie zminéné zatméni Slunce a Mésice. Kdyby v listopadu 1605
nedoslo k odhaleni tzv. ,prachového spiknuti“, chystaného atentitu na
krale a jeho Parlament, byla by tato neblahd oc¢ekdvini tragicky naplnéna.

Podnéty, pramenici z politické situace v zemi, z atmosféry doby i lite-
rarnich zdroju, jez poskytly téma, pfibéh i metodu zpracovini, pfetvofil
dramatik ve svébytné origindln{ dilo, které svou monumentalnosti dodnes
bere dech. Kral Lear nepatii k nejhranéj$im Shakespearovym hrdm, ale jis-
té patii k tém nejuzndvanéj$im a nejtajuplnéj$im. Lze jen souhlasit s ndzo-
rem Williama Hazzlita, Ze cokoli o této hie fekneme, bude malo, ba 1 nase
vnimdni tohoto dila bude vZdy nedostate¢né.

Paralelni, na tragickém paradoxu postavené piibéhy dvou posetilych
starci, z nich? prvni az v $ilenstvi zmoudfti, a druhy az ve slepoté pro-
hlédne, pfindseji pohled na ¢lovéka v té nej$ir$i mozné $kile (od mocného
krale po nejuboZejsiho lidského tvora) a sleduji jejich cestu ke smrti jako
nanejvy$ bolestny proces sebepoznini a vykoupeni z viny. Hra, kterd je
zbavena berli¢ek kfestanské ideologie (odehrava se v pohanském bezéasi),
se snazi odhalit zdkladni kofeny lidskosti, klade si otdzky po smyslu lidské
existence a cené Zivota. Viudyptitomné Shakespearovo téma, jim? je konec
staré a vznik nové epochy, je tu pfeneseno do generaéniho, rodinného kon-
fliktu a metaforicky ukdzdno jako svar dvoji tvéfe piirody: té, ve které vlid-
ne zdkon dZungle, a té, kterd na misté chaosu nastoluje f4d a lasku. Hra
pozoruhodnym zptsobem atakuje jak rozum, tak i city divdka. Archety-
péln{ folklorn{ pfibéh o ,nahém® krili a ,soli nad zlato“ se tu stykd s hlu-
bokym filozofickym ponorem i se sZiravou kritikou civiliza¢nich nesvara.
Snad nejvice mé autor spadeno na justici a jeji ptekroucené napliiovani
spravedlnosti. Ziroven je ale divik podroben silnému citovému nétlaku.
Utrpeni prezentované na scéné nutné proziva sim, a svym zptsobem se tak
stavd ptimym dlastnikem mystéria a sebeocistného obfadu.

Snad prévé proto tato hra klade nebyvalé naroky na inscenaéni ztvér-
néni. Nevime, jak probihala prvni pfedstaveni v divadle GloZe ani jak byla
hra pfijata na Stépana 26. prosince 1606, kdy se prokazatelné hrila pred
kralovskym dvorem ve Whitehallu. Kromé ojedinélé zminky z roku 1610
se o ni doviddme aZ v roce 1681, ale to uz byla hra vyrazné jind. Dramatik
restauratniho obdob{ Nahum Tate ji ,vylepsil“ podle vlastniho vkusu
a panujici médy. Dal ji motivovany, pfijatelnéj§i zacdtek a vzal ji tragicky
konec. Kral Lear a Cordelie tu ziji $tastné a spokojené az do smrti. Od-
stranil postavu Sadka a vepsal do hry milostny pifbéh Cordelie a Edgara.
Takto se Kral Lear inscenoval takika sto padesét let, neZ se postupné zacal

vracet ke své piivodni podobé. Je zfejmé, Ze ipravu si vyzddal nejen dobo-
vy literdrnf styl, ale pochopitelné tihnuti divika k ,poetické spravedlnosti®.
Vrazdu nevinné Cordelie a pohled na zuboZeného otce s mrtvou dcerou
v ndrudi nedokdzali unést.

Pfestoze 19. stoleti pfijalo v roce 1838 zasluhou divadelniho principa-
la a herce W. Ch. Macreadyho tuto tragédii opét tak, jak ji autor napsal,
stile existovalo jisté napéti mezi vysokym hodnocenim hry jako ,vrcholu
dramatické poetiky” (Coleridge) a jejimi nevalnymi a nepoletnymi insce-
nacemi. Hra byla oznacena jako ,,pfili§ velkd pro divadlo“ (Bradley). Né-
kteff vyzna¢ni umélci vyznévajici realismus v uméni jako L. N. Tolstoj ¢&i
W. M. Thackeray ji zcela zavrhli s tim, Ze jde o hru $patnou, plnou nelo-
gi¢nosti. Svym zpusobem se na jeji slab$i inscenaéni odezvé podepsaly
dobové zplsoby inscenovéni i prostfedky herectvi. Je jisté, Ze napiiklad
deklamativni herecky projev ¢i realistické dekorace zbavuji hru jejiho kouz-
la. AZ rtiznd reZijn{ pojeti ve 20. stoleti, nabizejici névrat k magii slova &
k oprosténé alzbétinské scéné, nachdzeji cestu, jak hru inscenovat tak, aby
se odhalily jeji ptivodni i nové moZnosti. Ukazuje se naptiklad, jak autor
jasnoziivé pfedznamenal cesty, ke kterym divadlo dospélo az v moderni
dobé, jako jsou prostupy brechtovského zcizovédni ¢ absurdniho dramatu
Samuela Becketta a jinych. Jako pfelomovd je v tomto smyslu zminovéna
inscenace ve Stratfordu nad Avonou z roku 1962 v rezii Petera Brooka
s Paulem Scofieldem v titulni roli.

20. stoleti ale ,pomohlo” hfe i jinak. Vize konce svéta, kterd se tu vykres-
luje a kterd pfipadala mnoha kritikim i divakam aZ nespravedlivé krutd,
dostala po dvou svétovych vélkich zcela redlnou podobu. Absurdnost se
stala realitou viedniho dne a $tastny konec a poetickd spravedlnost naopak
falesnou iluzi a pohddkou.

V Kréli Learovi, podobné jako v dalsich tfech velkych tragédiich té
doby, vytvofil Shakespeare obraz ¢lovéka svadéjictho osamély boj s bésy
v sobé i mimo sebe. Katarze, kterou tragicky konec hrdiny pfinési, neni zde
ale osvobozenim ani dlevou ¢ nadéji. Po apokalyptickém zédZitku zustdvd
jen hotké memento.

Je tfeba nést, co cas ndm naloZi,

spis horké pravdé prit neZ sladké IZi.
Nejstarsi trpél nejvic. Kéz ndm se zdari?
bud trpét mini, & nedoZit se stdri.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

LEAR, King of Britain

KING OF FRANCE

DUKE OF BURGUNDY

DUKE OF CORNWALL

DUKE OF ALBANY

EARL OF KENT

EARL OF GLOUCESTER

EDGAR, Son to Gloucester
EDMUND, Bastard Son to Gloucester
CURAN, a Courtier

OSWALD, Steward to Goneril

OLD MAN, Tenant to Gloucester
DOCTOR

FOOL

AN OFFICER, employed by Edmund
A GENTLEMAN, Attendant on Cordelia
A HERALD

GONERIL

REGAN } daughters to Lear
CORDELIA

Knights of Lear's train, officers, messengers, soldiers, and attendants.

Scene: Britain.

OSOBY

LEAR, Krél Britinie

KRAL FRANCIE

VEVODA Z BURGUNDSKA
VEVODA Z CORNWALLU
VEVODA Z ALBANY

HRABE Z KENTU

HRABE Z GLOSTRU

EDGAR, Glostrav syn

EDMUND, Glostrtv levobocdek
CURAN, dvotan

OSWALD, Gonerilin sluha
STAREC, v Glostrovych sluzbach
DOKTOR

SASEK

DUSTOJNIK, v Edmundovych sluzbich
SLECHTIC, v Cordeliinych sluzbach
HEROLD

GONERIL

REGAN } Learovy dcery
CORDELIE

Rytifi Learovy druziny, dustojnici, poslové, vojaci a slouZici.

Misto déje: Britdnie.
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GLOUCESTER
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GLOUCESTER

KENT
GLOUCESTER

KENT

GLOUCESTER

EDMUND
GLOUCESTER

EDMUND
KENT

ACT TI.

SCENE 1.
KING LEAR’S PALACE.

Enter Kent, Gloucester, and Edmund.

I thought the king had more affected the Duke of
Albany than Cornwall.

[t did always seem so to us. But now, in the division

of the kingdom, it appears not which of the dukes he
values most; for equalities are so weighed, that 5
curiosity in neither can make choice of either’s moiety.

[s not this your son, my lord?
His breeding, sir, hath been at my charge. I have

so often blushed to acknowledge him, that now I am
brazed to it. 10

[ cannot conceive you.

Sir, this young fellow’s mother could. Whereupon

she grew round-wombed, and had, indeed, sir, a son
for her cradle ere she had a husband for her bed.

Do you smell a fault? 15
I cannot wish the fault undone, the issue of it

being so proper.

But I have, sir, a son by order of law, some year elder
than this, who yet is no dearer in my account.

Though this knave came something saucily into 20
the world before he was sent for, yet was his mother
fair; there was good sport at his making, and the
whoreson must be acknowledged. Do you know this
noble gentleman, Edmund?

No, my lord. 25

My lord of Kent. Remember him hereafter as my
honourable friend.

My services to your lordship.
I must love you, and sue to know you better.

12

KENT

GLOSTER

KENT
GLOSTER

KENT
GLOSTER

KENT

GLOSTER

EDMUND
GLOSTER

EDMUND
KENT

JEDNANTI I.

SCENA 1.
V PALACI KRALE LEARA.

Vystoupi Kent, Gloster a Edmund.

J& myslel, Ze krdl m4 radsi spi§ vévodu z Albany
nez Cornwalla.

To jsme si mysleli v§ichni, ale ted kdyZ se mé
krélovstvi rozdélit, téZko fict, kterého vévody

si krél ceni vic. Jejich podily jsou tak vyrovnané,
Ze, méf jak méf, jsou na tom oba stejné.

To je vas syn?

Zil u mé a vychoval jsem ho. Dlouho jsem se
kvali nému studem &ervenal, ale dneska uz mi
ani neptfijde, jak jsem k nému pfisel.

Jaksi mi to nedochdzi.

S jeho méti k tomu ovSem doslo a tohle z toho
poslo. Nez se naddla, narostlo ji bficho a méla dfiv
mimino v kolibce neZ manzela v posteli. Pfipadd
vam to ode mne jako oSklivost?

Jaképak o$klivost, kdyz z toho vzniklo néco tak
pékného.

Mim je$té pravoplatného syna, ktery je

o rok star${ neZ tenhle, ale nemdm ho o nic radsi.
[ kdyZ tenhle pacholek vtrhl na svét nechténé

a bez pozvéni, jeho mama byla hezk4 kurvicka

a bylo moc pfijemné ho s ni délat. Tak co bych se
k nému neznal? Edmunde, znas tohohle vzicného
pana?

Nezndm, otce.

To je pan hrabé z Kentu. Myj ctény a vidzeny
pritel.

K va$im sluzbdm, pane.

Moc mé té§i. Urcité se jesté uvidime.

13
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EDMUND
GLOUCESTER

KING LEAR
GLOUCESTER

KING LEAR

GONERIL

CORDELIA

KING LEAR

Sir, I shall study deserving. 30

He hath been out nine years, and away he shall
again. (Sennet) The king is coming.

Enter King Lear, Cornwall, Albany, Goneril, Regan,
Cordelia, and attendants.

Attend the lords of France and Burgundy, Gloucester.
[ shall, my liege.
Exeunt Gloucester and Edmund.

Meantime we shall express our darker purpose. 35
Give me the map there. Know that we have divided
In three our kingdom; and ’tis our fast intent
To shake all cares and business from our age;
Conferring them on younger strengths, while we
Unburthened crawl toward death. Our son of Cornwall,
And you, our no less loving son of Albany,
We have this hour a constant will to publish
Our daughters’ several dowers, that future strife
May be prevented now. The princes,

France and Burgundy,
Great rivals in our youngest daughter’s love, 45
Long in our court have made their amorous sojourn,
And here are to be answered. Tell me, my daughters,
Since now we will divest us both of rule,
Interest of territory, cares of state,
Which of you shall we say doth love us most? 50
That we our largest bounty may extend
Where nature doth with merit challenge. Goneril,
Our eldest-born, speak first.

Sir, I love you more than words can wield the matter;
Dearer than eye-sight, space, and liberty; 55
Beyond what can be valued, rich or rare;

No less than life, with grace, health, beauty, honour;
As much as child e’er loved, or father found;

A love that makes breath poor, and speech unable;
Beyond all manner of so much I love you. 60

(Aside) What shall Cordelia do?
Love, and be silent.

Of all these bounds, even from this line to this,

With shadowy forests and with champains riched,

With plenteous rivers and wide-skirted meads, 65
We make thee lady. To thine and Albany’s issue

14
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EDMUND
GLOSTER

LEAR

Bude mi velkou cti, pane. 30

Byl devét let z domu a brzy zas odjede.
(Znélka) Kral uz jde!

Vystoupi krdl Lear, Cornwall, Albany, Goneril, Regan,
Cordelie a slouZici.

Glostre, piivedte piny z Francie a Burgundska.

GLOSTER Jak poroudite, Veli¢enstvo.

LEAR

Odejdou Gloster a Edmund.
Mezitim vyjevim sviyj tajny plan. 35
Dejte sem mapu. Nase krélovstvi
rozdélim na tfi ¢4sti. Setfesu
ze starych beder tihu povinnosti,
pfeddm je mlad$im a jen nalehko
se budu sunout k hrobu. Cornwalle, 40
Albany, drazi moji zetové,
prozradim vam, jak rozhodl jsem stran
véna svych dcer, abych tak zamezil
budoucim problémtim.
Vladatim Francie
a Burgundska, co drahny ¢as tu spolu 45
soupefi o ruku mé nejmladsi,
ddm dnes téz odpovéd. Povézte, dcery,
kdyz vzdavime se pro vés krdlovstvi,
vlady i celé zemé, kterd z vds
miluje svého otce nejvice, 50
aby ji otec po zasluze poctil
nejvétsim dilem. Ty jsi, Goneril,
nejstarsi, promluv proto jako prvni.

GONERIL J4 miluji vés vic, neZ umim fct,

CORDELIE

LEAR

drazsi jste mi nez zrak, svét, svoboda, 55
cenim si vas nad viechny poklady,

nad Zivot, krasu, zdravi, §tésti, Cest.

Nikdo jak ja tatinka nemiloval,

ldskou, jiZ chybi dech a schéz{ slova.

Miluji vds nade vSe na svété. 60

(Stranou) Cordelie, co k tomu muzes dodat?

Mné zbyvé pouze milovat a mlclet.

Tato ¢4st zemé odtud potud, véetné

hlubokych lesu, Zirnych poli, fek,

ve kterych se to hemZ{ rybami, 65
jsou od nynéjska tvé a Albanyho.

15
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REGAN

CORDELIA

KING LEAR

CORDELIA
KING LEAR
CORDELIA
KING LEAR
CORDELIA

KING LEAR

CORDELIA

Be this perpetual. What says our second daughter,
Our dearest Regan, wife to Cornwall? Speak.

Sir, I am made

Of the self-same metal that my sister is,

And prize me at her worth. In my true heart

I find she names my very deed of love;

Only she comes too short: that I profess

Myself an enemy to all other joys,

Which the most precious square of sense possesses
And find I am alone felicitate

In your dear highness’ love.

(Aside) Then poor Cordelia!
And yet not so; since, I am sure, my love’s
More richer than my tongue.

To thee and thine hereditary ever

Remain this ample third of our fair kingdom;

No less in space, validity, and pleasure,

Than that conferred on Goneril. Now, our joy,
Although the last, not least; to whose young love
The vines of France and milk of Burgundy

Strive to be interessed; what can you say to draw
A third more opulent than your sisters? Speak.

Nothing, my lord.

Nothing?

Nothing.

Nothing will come of nothing. Speak again.

Unhappy that I am, I cannot heave
My heart into my mouth. I love your majesty
According to my bond; nor more nor less.

How, how, Cordelia! mend your speech a little,
Lest it may mar your fortunes.

Good my lord,
You have begot me, bred me, loved me. I
Return those duties back as are right fit,
Obey you, love you, and most honour you.
Why have my sisters husbands, if they say
They love you all? Haply, when I shall wed,

70

75

80

85

90

95

100

That lord whose hand must take my plight shall carry

Half my love with him, half my care and duty.
Sure, I shall never marry like my sisters,
To love my father all.

16
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REGAN

CORDELIE

LEAR

CORDELIE
LEAR
CORDELIE
LEAR
CORDELIE

LEAR

CORDELIE

Na véky vék. Co méd druhd dcera,

maé drahd Regan, Zena Cornwallova? Mluv.

Otce, jd jsem

stejnd jak sestra, vyrovndm se ji

i v ldsce k vam. Jako by mluvila

i z mého srdce. Mdm vis stejné rdda,
a vlastné jesté vic, vzdyf na svété

mé nemuze udélat $tastnéjsi
prazadnd radost, Zddné potésent,
nez co mi ddvd moje ldska k vdm,

Vv

muj nejdrazsi krdlovsky tatinku.

(Stranou) Na né jsi krdtkd, Cordelie!
Ale ne. Moje laska prece stoji
za mnohem vic nez jejich sladké fedi.

Tobé a tvému rodu navzdy patii

ta druhd tfetina mé krdsné zemé,

jez rozméry, bohatstvim, vyznamem
se rovnd prvni. A ted, $tésti moje,

m4d nejmlads$i a nejmilejsi, o niz
francouzskd réva s mlékem Burgundska
se pretahuji, co mi feknes, abys
ziskala vic nez tvoje sestry? Mluv!
Neteknu, otce, nic.

Nic?

Nic.

Z niceho neni nic. Tak to zkus znova.

J4 nestastnd bohuzel neumim
mit srdce na jazyku. Miluji vds
tak, jak se patfi. Nic min, a nic vic.
Cordelie! Rekni to trochu lip,
nebo si uskodis.

Muj drahy otce,
dal jste mi Zivot, vychovu a ldsku.

Mou povinnosti je vdm vSechno splatit:

poslouchat vas a milovat a ctit.

Jestli mé sestry miluji jen vis,

pro¢ maji muze? A7 se jednou vddm,
polovinu své ldsky, oddanosti

a péce chci dét svému manzelovi.

Ne jako sestry, jez i po svatbé

miluji ddle pouze svého otce.

17
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KING LEAR
CORDELIA
KING LEAR
CORDELIA
KING LEAR

KENT
KING LEAR

KENT

But goes thy heart with this?

Ay, good my lord.
So young, and so untender?
So young, my lord, and true.

Let it be so; thy truth, then, be thy dower. 110
For, by the sacred radiance of the sun,
The mysteries of Hecate, and the night;
By all the operation of the orbs
From whom we do exist, and cease to be;
Here I disclaim all my paternal care, 115
Propinquity and property of blood,
And as a stranger to my heart and me
Hold thee, from this, for ever. The barbarous Scythian,
Or he that makes his generation messes
To gorge his appetite, shall to my bosom 120
Be as well neighboured, pitied, and relieved,
As thou my sometime daughter.
Good my liege -

Peace, Kent!
Come not between the dragon and his wrath.
[ loved her most, and thought to set my rest 125
On her kind nursery.

(To Cordelia) Hence, and avoid my sight!
So be my grave my peace, as here I give
Her father’s heart from her! — Call France; who stirs?
Call Burgundy.

- Cornwall and Albany,

With my two daughters” dowers digest this third. 130
Let pride, which she calls plainness, marry her.
I do invest you jointly with my power,
Pre-eminence, and all the large effects
That troop with majesty. Ourself, by monthly course,
With reservation of an hundred knights, 135
By you to be sustained, shall our abode
Make with you by due turns. Only we still retain
The name, and all the addition to a king;
The sway, revenue, execution of the rest,
Beloved sons, be yours, which to confirm, 140
This coronet part betwixt you. (Giving the coronet)

Royal Lear,
Whom I have ever honoured as my king,
Loved as my father, as my master followed,

18
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To ikas$ ze srdce?
Ano.

Tak mlad4 a tak chladn4?
Mlad4 a upt{mna.
Pak za véno méj svoji upfimnost.
Pii svaté z4f1 slunce na nebi,
pii tajnych spadech, jimiz vlddne noc,
pfi hvézdnych drahich, které urcuj,
zda budeme ¢ nebudeme Zit,
tady a ted se timto odiikdm
otcovské péée a pokrevnich pout
k tobé, jez budes mné i mému srdci
odted az navzdy cizi. Kazdy barbar,
i kanibal, co spravuje si chut
masem svych vlastnich rodi¢d, mi bude
ted’ blizsi, milej8i a vitanéjsi
nez ty, m4 druhdy dcera.

Veli¢enstvo —

MI¢, Kente!
Jdi z cesty sopticimu drakovi.
Miloval jsem ji nejvic, chtél jsem u ni
stravit své stari.

(Ke Cordelit) Zmiz mi z oé{! Pry¢!
A7 v hrobé zapomenu, Ze jsem se
ziekl své dcerky! — Af sem pfijde Francouz!
A Burgundan! Tak hnéte sebou!

(Ke Cornwallovi a Albanymu) Pani,

k vénu dvou dcer si vemte tieti véno.
Ji zbude pycha, které #{ka pfimost.
Vy pfevezmete muj krdlovsky tfad,
mou vaznost 1 veskerou druzinu,
co patii ke dvoru. J4 stfidavé
se stovkou rytifi mné danou k sluzbdm
pobyvat budu s vasim dovolenim
vzdy mésic u vés a pak zase u vis.
Nechdm si pouze Cest a titul kréle.
Vim, draz{ zefové, pfeddvdm vlddu,
kralovskou pokladnu i korunku,
o niz se podélte. (Odevzdd jim kornnkn)

Vzne$eny Leare,
jehoZ jsem vzdycky ctil co svého krale,
jak otce miloval, za néj se bil
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As my great patron thought on in my prayers -
The bow is bent and drawn, make from the shaft. 145

Let it fall rather, though the fork invade
The region of my heart. Be Kent unmannerly,
When Lear is mad. What wilt thou do, old man?
Think’st thou that duty shall have dread to speak,
When power to flattery bows?

To plainness honour’s bound, 150
When majesty stoops to folly. Reserve thy state;
And, in thy best consideration, cheque
This hideous rashness. Answer my life my judgment,
Thy youngest daughter does not love thee least;
Nor are those empty-hearted whose low sounds 155
Reverb no hollowness.

Kent, on thy life, no more.

My life I never held but as a pawn
To wage against thy enemies; nor fear to lose it,
Thy safety being the motive.

Out of my sight!

See better, Lear; and let me still remain 160
The true blank of thine eye.

Now, by Apollo -
Now, by Apollo, king,
Thou swear’st thy gods in vain.

O, vassal! Miscreant!
Laying bis hand on his sword.

Dear sir, forbear.

Do.
Kill thy physician, and the fee bestow 165
Upon thy foul disease. Revoke thy doom;
Or, whilst I can vent clamour from my throat,
Il tell thee thou dost evil.

Hear me, recreant!
On thine allegiance, hear me!
Since thou hast sought to make us break our vow, 170
Which we durst never yet, and with strained pride
To come between our sentence and our power,
Which nor our nature nor our place can bear,
Our potency made good, take thy reward.
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a k nému vysilal své modlitby -

Luk uz je napjat, dédvej pozor na $ip.

At vyleti a prostfeli mi srdce.

Kent nedbé na zpusoby, kdyz krél blazni.
Do ¢&eho se to poustis, starte? Mdm
mlcet, kdyZ vidim, jak se sklani moc
pted pokrytectvim?

Cest mi veli mluvit,
kdyz krél se pométl. Ponech si vladu.
Dobie si v§echno rozvaz, nejednej
tak stra§né zbrkle. Vsadim krk, Ze t&
nejmladsi dcera nemiluje nejmin.

Jak zndmo, nejvic duni prézdny sud,
ne pravy cit.
Je-li ti Zivot mily -

O zivot nemdm strach. Byl mi vzdy k tomu,

abych ho kvuli tobé daval vSanc
proti tvym nepiatelim.

Jdi mi z oéi!
Prohlédni, Leare! Dovol, abych byl
tim, kdo ti o¢i otevte.
Bohové!

Kréli, bohy nevzyve;j!
V tomhle ti nepomuzou.
Drzy chlape!

Chopt se mece.

Prestarite, pane!

No tak, do toho!
Zab doktora a kruté chorobé
odevzdej dluznou dafi. Zastav svou zkdzu!
Jinak ti budu, co mi stadi dech,
fikat, ze délas $patné.

Zradce, ml¢!

A poslouchej, co k4 ti tviyj kral.
Za to, ze nut{§ mé vzit zpét mé slovo,
coz bychom nikdy neudélali,
a drze vmésujes se do mych véci,
coZ se nam pHEi a coZ nelze strpét,
té z moci krale takto trestime.
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Five days we do allot thee, for provision

To shield thee from disasters of the world;

And on the sixth to turn thy hated back

Upon our kingdom. If, on the tenth day following,
Thy banished trunk be found in our dominions,
The moment is thy death. Away! by Jupiter,

This shall not be revoked.

Fare thee well, king. Sith thus thou wilt appear,
Freedom lives hence, and banishment 1s here.

(10 Cordelia)

The gods to their dear shelter take thee, maid,
That justly think’st, and hast most rightly said!

(To Regan and Goneril)

And your large speeches may your deeds approve,
That good effects may spring from words of love.
Thus Kent, O princes, bids you all adieu;

He’ll shape his old course in a country new.

Exit.

Flourish. Enter Gloucester, with King of France, Burgundy,
and attendants.

Here’s France and Burgundy, my noble lord.

My lord of Burgundy.

We first address towards you, who with this king
Hath rivalled for our daughter. What, in the least,
Will you require in present dower with her,

Or cease your quest of love?

Most royal majesty,
[ crave no more than what your highness offered,
Nor will you tender less.

Right noble Burgundy,
When she was dear to us, we did hold her so;
But now her price is fall’'n. Sir, there she stands.
If aught within that little-seeming substance,
Or all of it, with our displeasure pieced,
And nothing more, may fitly like your grace,
She’s there, and she is yours.

I know no answer.

Will you, with those infirmities she owes,
Unfriended, new-adopted to our hate,
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Dowered with our curse, and strangered with our oath,

Take her, or leave her?
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Mas pét dni na to, aby vybavil ses

proti v§em ndstrahdm a strdznim svéta,
Sesty den musi§ mému krélovstvi

ukdzat zadda. Pokud najdou té

deset dni nato na mém dzemi,

jsi synem smrti. Pry¢! PHi nebesich,

mé rozhodnuti nikdo nezvrati.

Sbohem. KdyZ nesvoboda vlddne v zemi,
domov je venku, doma vyhosténi.

(Ke Cordeliz)

KéZ bohové té chrani, Cordelie,

kdo pravdu fika, pravdivé i Zije!

(K Regan a Goneril)

Ké7 k vasim ldskyplnym vyzndnim

se od slov ke slovu dostane ¢in.

Lou¢im se, panstvo, opoustim svou zem,
ale i jinde budu tim, kdo jsem.

Odejde.

Fanfdra. Vystoupi Gloster, Krdl Francie, Vévoda burgundsky
a slouZici.
Vzneseni cizinci jsou tady, Sire.
Vévodo burgundsky, jenz soupefite
zde s timto krdlem o ruku mé dcery,
vas prvniho se ptidm, s jak malym vénem
byste byl ochoten se spokojit
a vzit si ji?
Krilovské Veli¢enstvo,
nezidddm o nic min a o nic vic,
nez co jste slibil.
Drahy vévodo,
kdyz jsem to slibil, byla mi moc drah4,
ted ale klesla v cené. Tady je.
Chodici pravda! Jestli se vam lib{
a cheete ji, 1 kdyZ si ode mé
neodnese nic vic nez nelibost,
je, pane, vase.
Co na to mam fict?

Jestli tu ndmi zavrzenou sle¢nu,
kterd ma vénem ode mé jen kletbu
a nendvist a nikde zast4ni,

berete, nebo ne?
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Pardon me, royal sir;
Election makes not up on such conditions.

Then leave her, sir; for, by the power that made me,

I tell you all her wealth.

(To King of France) For you, great king, 210
[ would not from your love make such a stray,

To match you where I hate; therefore beseech you

To avert your liking a more worthier way

Than on a wretch whom nature is ashamed

Almost to acknowledge hers.

This is most strange, 215
That she, that even but now was your best object,
The argument of your praise, balm of your age,
Most best, most dearest, should in this trice of time
Commit a thing so monstrous, to dismantle
So many folds of favour. Sure, her offence 220
Must be of such unnatural degree,
That monsters it, or your fore-vouched affection
Fall into taint, which to believe of her,
Must be a faith that reason without miracle
Could never plant in me.

I yet beseech your majesty, 225
If for I want that glib and oily art,
To speak and purpose not; since what I well intend,
I'll do’t before I speak, that you make known
It is no vicious blot, murder, or foulness,
No unchaste action, or dishonoured step, 230
That hath deprived me of your grace and favour;
But even for want of that for which I am richer,
A still-soliciting eye, and such a tongue
As I am glad I have not, though not to have it
Hath lost me in your liking.

Better thou 235
Hadst not been born than not to have pleased me
better.

[s it but this - a tardiness in nature

Which often leaves the history unspoke

That it intends to do? My lord of Burgundy,

What say you to the lady? Love’s not love 240
When it is mingled with regards that stand

Aloof from the entire point. Will you have her?

She is herself a dowry.
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Promirite, Sire,
ale tak pfece volit nemohu.
Pak na ni zapomerte, jiné véno
ode mé nedostane.
(Ke Krdli Francie) Vzécny kréli,
vam bych se zdrdhal dohazovat tu,
kterou sdm nenédvidim. Proto, prosim,
hledejte jinde lepsi nevéstu
nez tuhle stviiru, za kterou 1 vlastni
se musi stydét.

Je dost podivné,
Ze ta, jez pted chvili vam byla v§{m,
utéchou ve stafi, radosti, pychou,
spachala v mziku zlo¢in, ktery byl
tak hrozny, Ze z ni rdzem strhl roucho
nejdraz${ dcerky a odhalil stviiru.
Bud jste si ldsku k ni jen nalhéval,
nebo byl jeji ¢in tak zvriceny,
Ze se to pri¢i mému rozumu,
a mohl by mé o tom presvédcit
jediné zdzrak.
Sire, vadi vdm
na mné, Ze neumim se slovy lisat
a radsi jedndm, nezli slibuji.
Pfiznejte ale, prosim, Ze jsem se
ve va$i nemilosti neocitla
pro z4dnou $patnost, nepoctivost, nectnost,
Ze nejsem vrazedkyné ani lhérka,
jen Ze mi chybi to, o¢ nestojim:
vypoditavost a dar lichotit.
Jsem réda, Ze to nemdm, i kdyz vy
mé proto méte nerad.
Byl bych radsi,
abys nebyla, nezli abys byla,
jaka jsi.
A to vam vadi? Ze jen z ostychu
se zdrdha vytrubovat do svéta,
co citi? Drahy pane vévodo,
co sle¢né reknete? Liska je ldska
a nemuze se nikdy ohliZet
na véci kolem. Vezmete si ji?
Ona sama je véno.
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Royal Lear,
Give but that portion which yourself proposed,
And here I take Cordelia by the hand, 245
Duchess of Burgundy.

Nothing. I have sworn; I am firm.

[ am sorry, then, you have so lost a father
That you must lose a husband.

Peace be with Burgundy!
Since that respects of fortune are his love, 250
I shall not be his wife.

Fairest Cordelia, that art most rich, being poor;

Most choice, forsaken; and most loved, despised!

Thee and thy virtues here I seize upon.

Be it lawful I take up what’s cast away. 255
Gods, gods! "Tis strange that from their cold’st neglect
My love should kindle to inflamed respect.

Thy dowerless daughter, king, thrown to my chance,

Is queen of us, of ours, and our fair France.

Not all the dukes of waterish Burgundy 260
Can buy this unprized precious maid of me.

Bid them farewell, Cordelia, though unkind,

Thou losest here, a better where to find.

Thou hast her, France. Let her be thine; for we

Have no such daughter, nor shall ever see 265
That face of hers again. Therefore be gone

Without our grace, our love, our benison.

- Come, noble Burgundy.

Flourish. Exeunt all but King of France, Goneril, Regan,
and Cordelia.

Bid farewell to your sisters.

The jewels of our father, with washed eyes 270
Cordelia leaves you. I know you what you are;

And like a sister am most loath to call

Your faults as they are named. Use well our father.

To your professed bosoms I commit him

But yet, alas, stood I within his grace, 275
[ would prefer him to a better place.

So, farewell to you both.

Prescribe not us our duties.

Let your study
Be to content your lord, who hath received you
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Krili Leare,
kdyz déte Cordelii, co jste slibil,
ja budu ochoten z ni udélat
burgundskou vévodkyni.

Nic neddm. Trvdm na svém. Jak jsem fek.

Pak je mi lito, ale ztratila jste
s otcem 1 muze.

Sbohem, Burgundsko!
Tomu, kdo ldsku mét{ bohatstvim,
j& manzelkou byt nechci.

Ty nejbohatsi ve své chudobé!

M4 nejmilej$i nemilovand!

Smim-li si po pravu vzit zavrzenou,

pak stati se, ctnostné krdsko, moji Zenou.
Citi-li oni k tobé nendvist,

tim vic jsem si ja ldskou k tobé jist.
Krali, véz, ze z tvé dcery bez véna

bude m4 choft, francouzskd krilovna.

Za celé Burgundsko bych neprodal

tak vzécny poklad, jehoZ jste se vzdal.
Rozlu¢ se, Cordelie, fekni jim,

ze pro né $patna jde ted za lep$im.
Ztratil jsem dceru. Francouzi, je tva.

At mi jde z odi, kdyz je takova!

Jdéte a odvedte si svoji pani

bez nasi lasky, bez poZzehnani.

- Pojdme, vévodo.

Fanfdra. Odejdou vSichni kromé Krdle Francie, Goneril, Regan
a Cordelie.

Dej sbohem svym sestrdm.

Otcovy perly, rozlou¢im se s vimi
bez place, protoze vim, co jste zac,
vak jako sestfe pfitilo by se mi

to pojmenovat. Budte k otci vlidné.
Svéf{im ho vasi pfislibené péci.
Kdyby mé ale nepfestal mit rdd,

lip bych se o néj chtéla postarat.
Tak na shledanou.

Nés nepoucuj!
Hled si manzela!
S tebou moc velké tésti nevyhral.
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At fortune’s alms. You have obedience scanted, 280
And well are worth the want that you have wanted.

Time shall unfold what plaited cunning hides.
Who cover faults, at last shame them derides.
Well may you prosper!

Come, my fair Cordelia.
Exeunt King of France and Cordelia.
Sister, it is not a little I have to say of what 285
most nearly appertains to us both. I think our
father will hence to-night.
That’s most certain, and with you; next month with us.
You see how full of changes his age is; the observation
we have made of it hath not been little. He always 290
loved our sister most; and with what poor judgment
he hath now cast her off appears too grossly.

*Tis the infirmity of his age. Yet he hath ever
but slenderly known himself.

The best and soundest of his time hath been but 295
rash; then must we look to receive from his age,

not alone the imperfections of long-engraffed
condition, but therewithal the unruly waywardness

that infirm and choleric years bring with them.

Such unconstant starts are we like to have from 300
him as this of Kent’s banishment.

There is further compliment of leavetaking between
France and him. Pray you, let’s hit together. If our
father carry authority with such dispositions as he
bears, this last surrender of his will but offend us. 305

We shall further think on’t.
We must do something, and i’ the heat.

Exeunt.

SCENE 2.
THE EARL OF GLOUCESTER’S CASTLE.

Enter Edmund, with a letter.

Thou, nature, art my goddess; to thy law
My services are bound. Wherefore should I

28

1/1,2

CORDELIE

KRAL FRANC.

GONERIL

REGAN
GONERIL

REGAN

GONERIL

REGAN

GONERIL

REGAN
GONERIL

EDMUND

Od Zeny, kterd otce nevazi si,
jeji muz Casto pravé peklo zkusi.
Jste osklivé a c¢as to odhali,
Ze jste se hezké jenom délaly.
At se vam dafi!

Pojdme, Cordelie.
Odejdou Krdl Francie a Cordelie.
Sestro, musime se poradit o né¢em, co se
tykd nds obou. Podle vieho otec dnes vecer
odjizdi.
Jisté. Jede k vim. A pfisti mésic bude zase u nés.
Je ke stéru hrozné naladovy. Viak se ted
ukdzal. Sestru mival z nds t¥{ vzdycky nejradsi,
a najednou ji takhle bezdtivodné zapudi.
To je pfece neslychané.
Co bys od ného ¢ekala? V jeho véku? Ale on se
nikdy neumél ovladat.
[ v nejlepsich letech byval stragné
nevypocitatelny. A bude to ¢im dal horsi.
Ty jeho zlozvyky se jenom prohloubi.
Cim bude star$i, tim bude zarputilejdi, vzteklejsi
a nesnesitelné;jsi.
To vyhosténi Kenta byla otfesnd zaleZitost.
A takovych patdlii si jeSté uzijeme.
Ten rozkol s francouzskym krilem bude mit jisté
dohru. NemtiZeme ho takhle nechat. Jestli bude
chtit do v8eho strkat nos timhle zptisobem, pak
to pfeddni vlady byla jenom blaméz.
Musime to promyslet.
A co nejrychleji néco udélat.

Odejdou.

SCENA 2.
NA HRADE HRABETE Z GLOSTRU.

Vystoupi Edmund s dopisem.

Pfirodo, k tobé modlim se, jen tobé
slouzim. Tak pro¢ bych se mél podfizovat
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Stand in the plague of custom, and permit

The curiosity of nations to deprive me,

For that I am some twelve or fourteen moonshines
Lag of a brother? Why bastard? Wherefore base?
When my dimensions are as well compact,

My mind as generous, and my shape as true,

As honest madam’s issue? Why brand they us
With base? With baseness? Bastardy? Base, base?
Who, in the lusty stealth of nature, take

More composition and fierce quality

Than doth, within a dull, stale, tired bed,

Go to the creating a whole tribe of fops,

Got ’tween asleep and wake? Well, then,
Legitimate Edgar, I must have your land.

Our father’s love is to the bastard Edmund

As to the legitimate. Fine word - legitimate!
Well, my legitimate, if this letter speed,

And my invention thrive, Edmund the base
Shall top the legitimate. I grow, I prosper.

Now, gods, stand up for bastards!

Enter Gloucester.

Kent banished thus! And France in choler parted!
And the king gone tonight! Subscribed his power!
Confined to exhibition! All this done

Upon the gad! Edmund, how now! What news?

So please your lordship, none.

Putting up the letter.

Why so earnestly seek you to put up that letter?
I know no news, my lord.

What paper were you reading?

Nothing, my lord.

No? What needed, then, that terrible dispatch of
it into your pocket? The quality of nothing hath
not such need to hide itself. Let’s see. Come,

if it be nothing, I shall not need spectacles.

I beseech you, sir, pardon me. It is a letter
from my brother, that I have not all o’er-read;
and for so much as I have perused, I find it not
fit for your o’er-looking.

Give me the letter, sir.
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vy¢pélym zvyklostem a zdkontim,
které jen proto, Ze jsem o rok mladsi
nez bratr a jsem bastard, stavi mé

az za ného? Jsem levobocek? Pro¢?
KdyZ vSe na mné je pravé, opravdové,
rozum mi slouZ{, ba i vypaddm

jak pravoplatny syn. Pro¢ spilaji nim
do sprostych, nizkych, podlych parchanta?
Copak ti, ktefi byli zplozeni

v nefestné vasni, nemaji vic zdru

nez houfy frackd z nudy pocatych

na prolezelych ztuchlych matracich
mezi spinkem a procitnutim? Bratfe,
manzelsky Edgare, chci, co mas ty.
Otec mé bastarda ma rad jak tebe,
manzelsky bratfe. Manzelsky! To zni!
Tak tedy, manZelskej, jestli ten list
nemine cil, pak levobo¢ek Edmund
d4 manzelskému flek. A povysim.
Bohové, chrarite viechny parchanty!

Vystoupi Gloster.

Kent vyho$tén! Francouz odesel ve z1ém!

Kral Lear odjizd{ pry¢! Vldy se vzdal!

A chce Zit z milodart! Tohle vse

pfislo rdz nardz! Edmunde, co je?

Nic, otce, nic.

Schovdvd dopis.

Pro¢ schovavés ten papir pfede mnou?

Ne, to nic neni.

Co jsi to Cetl?

Nic.

Nic? A pro¢ jsi to ,nic” stréil tak rychle do kapsy?
Jestli to nic neni, nemusi§ to schovavat. Ukaz!
Kdy?Z to nic nebude, nebudu ani potiebovat
bryle.

Prosim vés, otce, nezlobte se. Je to jen dopis

od bratra. Ani jsem ho nestacil dodist, ale podle
toho, co jsem vidél, soudim, Ze byste ho vy

ist nemél.

Dej to sem!
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I shall offend, either to detain or give it. The
contents, as in part [ understand them, are to blame.

Let’s see, let’s see.

I hope, for my brother’s justification, he wrote
this but as an essay or taste of my virtue. 45

(Reads)

“This policy and reverence of age makes

the world bitter to the best of our times; keeps

our fortunes from us till our oldness cannot relish
them. I begin to find an idle and fond bondage

in the oppression of aged tyranny; who sways, not 50
as it hath power, but as it is suffered. Come to

me, that of this [ may speak more. If our father

would sleep till I waked him, you should half his
revenue for ever, and live the beloved of your

brother, Edgar.’ 55

Hum! Conspiracy! - ‘Sleep till I waked him - you
should enjoy half his revenue,” - My son Edgar!

Had he a hand to write this! A heart and brain

to breed it in? — When came this to you? Who

brought it? 60
[t was not brought me, my lord; there’s the

cunning of it; I found it thrown in at the
casement of my closet.

You know the character to be your brother’s?

If the matter were good, my lord, I durst swear 65
it were his; but, in respect of that, I would
fain think it were not.

It is his.

It is his hand, my lord; but I hope his heart is

not in the contents. 70
Hath he never heretofore sounded you in this business?

Never, my lord, but I have heard him oft

maintain it to be fit, that, sons at perfect age,

and fathers declining, the father should be as

ward to the son, and the son manage his revenue. 75
O villain, villain! His very opinion in the

letter! Abhorred villain! Unnatural, detested,

brutish villain! Worse than brutish! Go, sirrah,

seek him; I'll apprehend him, abominable villain!

Where is he? 80
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Udéldm chybu, af vim to ddm nebo ne. Obsah toho
dopisu, pokud ho dobte chdpu, neni pékny.

Uvidime, uvidime.

Jak zndm bratra, je to bud jen jakési jeho

slohové cvideni, nebo zkousel muj charakter. 45
(Cte)

»Ohledy a tdcta ke stafi jsou prezitky, které ndm
mladym ztrpéuji Zivot. Nuti nds ¢ekat na vlastni
majetek az do pokrodilého véku, kdy uz si ho sotva
dokdzeme uzit. Za¢indm si uvédomovat, Ze Zijeme

v podrudi starcti, ktef{ ndm vlddnou ne diky svym 50
schopnostem, ale protoze to strpime. Pfijd’ za mnou,
abychom si o tom pohovotfili. Kdyby bylo v mé moci
rozhodovat o bdéni ¢ spanku naseho otce,

pfipadla by ti okamZité celd polovina jeho majetku,

coz bych ti ze srdce pfél, tvij bratr Edgar.” 55
Ne! Pikle! - ,Kdyby bylo v mé moci rozhodovat

o bdéni ¢i spadnku naseho otce!” ,Polovina jeho
majetku!“ Muj syn Edgar! Jak tohle mohl napsat?

Ze ho néco takového vitbec mohlo napadnout?

— Jak ses k tomu dostal? Kdo to pfinesl? 60
Nikdo mi to nepfinesl, otée. To je privé to podivné.
Nasel jsem to na zemi u sebe v pokoji. Nékdo

mi to tam musel nechat.

Poznévés to pismo? Psal to tvlyj bratr?

Kdyby byl obsah toho listu jiny, nez je, 65
nepochyboval bych o tom, ale takhle mi pfipad4,

Ze to nemuze byt jeho pismo.

Ale je.

Psal to on, ale jsem si naprosto jisty, Ze to tak
nemyslel. 70

Uz se o nééem takovém s tebou nékdy bavil?

Nikdy. Jen se dost ¢asto zmirioval o tom, Ze

by nebylo marné, kdyby synové, ktefi jsou v plné

sile, ptsobili jako spravci majetku otct, kterym uz

sily schézeji. 75
Darebak! Pfesné tohle pise v tom dopise!

Nestoudny lump! Zvrhly, zvriceny, surovy lotr!

Hnus! Jdi za nim a pfived ho!

Nechdm ho vsadit do Zelez, darebdka.

Vi§ vibec, kde ted’ je? 80

33



172

172

EDMUND

GLOUCESTER
EDMUND

GLOUCESTER
EDMUND
GLOUCESTER

EDMUND

GLOUCESTER

I do not well know, my lord. If it shall please

you to suspend your indignation against my

brother till you can derive from him better

testimony of his intent, you shall run a certain

course; where, if you violently proceed against 85
him, mistaking his purpose, it would make a great

gap in your own honour, and shake in pieces the

heart of his obedience. I dare pawn down my life

for him, that he hath wrote this to feel my

affection to your honour, and to no further 90
pretence of danger.

Think you so?
If your honour judge it meet, I will place you
where you shall hear us confer of this, and by

an auricular assurance have your satisfaction; and 95
that without any further delay than this very evening.

He cannot be such a monster -
Nor is not, sure.

To his father, that so tenderly and entirely

loves him. Heaven and earth! Edmund, seek him 100
out. Wind me into him, I pray you. Frame the

business after your own wisdom. I would unstate
myself, to be in a due resolution.

[ will seek him, sir, presently. Convey the
business as I shall find means and acquaint you withal.

These late eclipses in the sun and moon portend

no good to us. Though the wisdom of nature can
reason it thus and thus, yet nature finds itself

scourged by the sequent effects: love cools,

friendship falls off, brothers divide; in 110
cities, mutinies; in countries, discord; in

palaces, treason; and the bond cracked ’twixt son

and father. This villain of mine comes under the
prediction; there’s son against father; the king

falls from bias of nature; there’s father against 115
child. We have seen the best of our time.

Machinations, hollowness, treachery, and all

ruinous disorders, follow us disquietly to our

graves. Find out this villain, Edmund; it shall

lose thee nothing; do it carefully. And the 120
noble and true-hearted Kent banished! His

offence, honesty! "Tis strange.
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Nemdm zdani, ote. Ale moc vés prosim,

potlacte svou zlobu, dokud se pfimo

od ného nedovite, co chystd. Pak budete

védét, na ¢em jste. Kdybyste na ného

$el moc tvrdé a ukézalo se, Ze je to 85
jen néjaky omyl, mohlo by to velice

poskodit vasi Cest a otfést jeho dctou k vim.

Dal bych za ného ruku do ohné, a tak

si myslim, Ze tim dopisem jen zkou$el mou

synovskou oddanost a Ze vii¢i vim nemd zaddné 90
$patné umysly.

Myslig?

Jestli vdm to bude vhod, najdu vdm tkryt,

odkud uslysite, jak se o té véci bavime,

takze se presvéd<ite na vlastni usi. MiiZzeme 95
to udélat tieba jesté dneska vecer.

Ur¢ité nenf tak $patny —

Tim jsem st jist.

- kdyZ vi, Ze ho m4 jeho otec vroucné a nade

v$echno rad. Pfi nebesich nad ndmi, Edmunde, 100
najdi ho, prosim. Zjisti mi, jak smysli. Vak ty pfijdes
na to, jak to udélat. V8echno, co mam, bych za to dal,
abych se dozvédél pravdu.

Jdu ho najit, otée. Splnim vase pfini, jak nejlépe to
svedu, a pak vim ddm védét. 105
Ta neddvnd zatméni Slunce a Mésice nevésti nic
dobrého. Véda sice muze hledat vselijaké

pfirozené pfitiny, ale pro¢ to ma tak hrozny

dopad na ¢lovéka, to nikdo nevi. Liska ochladne,
ptételé se rozhddaji, bratfi si jdou po krku. 110
V méstech jsou rozbroje, na venkové rebelie,

v paldcich vzpoury. Pouta mezi otci a syny se
zptetrhaji. Ten darebdk muj syn je toho

dukazem. Buntuje proti otci. I kral se chovd

proti ptirodé, kdyz jako otec zavrhne vlastni dité. 115
Nejlepsi léta uz mam za sebou, a proto mé odted

az do hrobu mus{ provézet jen samé dklady,
pokrytectvi, zrada a Zivot ztrpCujici dstrky.

Usvéd¢ toho grézla, Edmunde, a nebudes litovat.
Dokonce i ten vzdcny a vzneseny Kent byl posldn 120

do vyhnanstvi! A za co? Za svou poctivost!
Zvlastni doba.
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Exit.

This is the excellent foppery of the world, that,
when we are sick in fortune - often the surfeits
of our own behaviour - we make guilty of our
disasters the sun, the moon, and the stars. As

if we were villains by necessity; fools by
heavenly compulsion; knaves, thieves, and
treachers, by spherical predominance; drunkards,
liars, and adulterers, by an enforced obedience of
planetary influence; and all that we are evil in,
by a divine thrusting on; an admirable evasion
of whoremaster man, to lay his goatish
disposition to the charge of a star! My

father compounded with my mother under the
dragon’s tail; and my nativity was under Ursa
major; so that it follows, I am rough and
lecherous. Fut, I should have been that I am,
had the maidenliest star in the firmament
twinkled on my bastardizing. Edgar.

Enter Edgar.

And pat he comes like the catastrophe of the old
comedy. My cue is villanous melancholy, with a
sigh like Tom o’ Bedlam. O, these eclipses do
portend these divisions! (Sings) Fa, sol, la, mi.
How now, brother Edmund! What serious
contemplation are you in?

[ am thinking, brother, of a prediction I read
this other day, what should follow these eclipses.

Do you busy yourself about that?

[ promise you, the effects he writes of succeed
unhappily; as of unnaturalness between the child
and the parent; death, dearth, dissolutions of
ancient amities; divisions in state, menaces and
maledictions against king and nobles; needless
diffidences, banishment of friends, dissipation

of cohorts, nuptial breaches, and I know not what.

How long have you been a sectary astronomical?
Come, come; when saw you my father last?
Why, the night gone by.

Spake you with him?
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Odejde.

Je vazné strasnd pitomost, kdyz lidi, kterym

se — vét§inou vlastni vinou — v Zivoté nedafi,

svadéji vSechny své trable na Slunce nebo Mésic 125
nebo hvézdy, jako by ¢lovék mohl byt lotrem

z povinnosti nebo bldznem z viile nebes,

jako by konstelace hvézd pfi poceti uréovala,

jestli ze mé bude zlodéj, zrddce nebo vrah,

a postaveni planet pfi narozeni mélo vliv na to, 130
jestli budu opilec, lhéf nebo cizoloznik.

Takze veskerd naSe $patnost je vlastné bozi dopusténi.
Kazdy kurevnik ma skvélou vymluvu, kdyz za

jeho prasictvi mtze néjaka hvézda! Myj tita

si to rozddval s mdmou pod ocasem Draka 135
a zrodil jsem se pod Velkou medvédici, z ¢ehoz
vyplyvd, Ze jsem hrubidn a dévkai. Hm? Blbost.

Byl bych, co jsem, i kdyby z nebe na to moje
parchantské poceti mrkala ta nejnevinnéjsi hvézdicka
na nebeské béni. Edgar. 140
Vystoupi Edgar.

Ptichazi v pravou chvili jako deus ex machina ve

staré komedii. J4 mdm ted v textu zlotfilé hudrovan{

a pfiblblé bozekani. Ojoj, tahle zatméni pfindseji

samé neplechy! (Zpivd) Tra la la la.

Edmunde! Bratfe! Nad ¢im tady tak dporné 145
hloub4s?

Pfemyslim, bratfe, o proroctvich, co jsem tuhle Cetl,
tykajicich se téchhle poslednich zatménf.

Ty na to veris?

BohuZel se ty chmurné pfedpovédi uz napliuji. 150
Rozhlédni se kolem sebe. Nepfirozené sviry mezi
rodiéi a détmi, katastrofy, Zivelni pohromy, rozkol
mezi ddvnymi pfateli, rozvrat stitu, Utoky na krale

a $lechtu, bezdivodné osolovani, vyhdnéni

prétel ze zemé, anarchie v armadé, rozpad 155
manzelskych svazka a podobné véci.

Netusil jsem, Ze se zabyva$ hvézdopravectvim.

Jen nemluv. Kdys vidél naposled otce?

VCera vecer.

Mluvil jsi s nim? 160
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Ay, two hours together.

Parted you in good terms? Found you no
displeasure in him by word or countenance?

None at all.

Bethink yourself wherein you may have offended
him, and at my entreaty forbear his presence

till some little time hath qualified the heat of
his displeasure; which at this instant so rageth

in him, that with the mischief of your person it
would scarcely allay.

Some villain hath done me wrong.

That’s my fear. [ pray you, have a continent
forbearance till the spied of his rage goes

slower; and, as I say, retire with me to my
lodging, from whence I will fitly bring you to
hear my lord speak. Pray ye, go; there’s my key.
If you do stir abroad, go armed.

Armed, brother!

Brother, I advise you to the best; go armed. I

am no honest man if there be any good meaning
towards you. I have told you what I have seen
and heard; but faintly, nothing like the image
and horror of it. Pray you, away.

Shall I hear from you anon?

I do serve you in this business.

Exit Edgar.

A credulous father! And a brother noble,

Whose nature is so far from doing harms,

That he suspects none, on whose foolish honesty
My practices ride easy! I see the business.

Let me, if not by birth, have lands by wit.

All with me’s meet that I can fashion fit.

Exit.

SCENE 3.
THE DUKE OF ALBANY’S PALACE.

Enter Goneril, and Oswald, ber steward.

Did my father strike my gentleman for chiding
of his fool?
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Asi dvé hodiny.
A rozedli jste se v dobrém? Nezlobil se?
Netvafil se nastvané?

Viibec ne.

Vzpomen si, ¢im jsi ho mohl rozzlobit.
Radim ti, ted mu radsi nechod na od&i,

dokud ho ta zufivost nepfejde.

Ma totiz na tebe takovy vztek, Ze by ti byl
schopen i néco zlého udélat, a stejné by ho to
neuklidnilo.

Néjaky biddk mé u ného pomluvil.

Piesné toho se obdvdm. Prosim té&, nelez mu
do rény, neZ ta jeho zlost trochu vySumi. A vi§ co?
Béz ke mné do pokoje, ja té pak odvedu nékam,
kde sdm uslysis, jak otec bésni. Prosim t&, béz!
Tady més klice. Jo, a kdybys el ven, nechod
beze zbrané.

Pro¢?

Radim ti dobfe, bricho. Vem si zbran.

Pfi mé cti, néco osklivého se tady na tebe
chystd. Zatim jsou to jenom feéi a ndznaky,
ale skute¢nost vypadé opravdu dost zle

a hrozivé. Prosim t¢, jdi uz.

Pfijdes za mnou?

Stojim pfi tobé.

Odejde Edgar.

Otec je naivni a bratr Cestny.

Nemi sklon k hanebnostem, a tak z nich
nepodezird jiné. Coz mi dost

usnadn{ prici! A uZ vim jak na to.

Co puvod upird mi, ziskdm Isti.

[ kfivé cesty vedou ke stésti.

Odejde.

SCENA 3.
V PALACI VEVODY Z ALBANY.

Vystoupi’ Goneril a Oswald, jeji siuba.

Otec dal facku mému S$lechtici za to, Ze ten
nebozédk pokdral jeho $aska?
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Yes, madam.

By day and night he wrongs me; every hour

He flashes into one gross crime or other, 5
That sets us all at odds. I’ll not endure it.

His knights grow riotous, and himself upbraids us

On every trifle. When he returns from hunting,

[ will not speak with him; say I am sick.

If you come slack of former services, 10
You shall do well; the fault of it I’ll answer.

He’s coming, madam; I hear him.
Horns within.

Put on what weary negligence you please,

You and your fellows; I’ll have it come to question.

If he distaste it, let him to our sister, 15
Whose mind and mine, I know, in that are one,

Not to be over-ruled. Idle old man,

That still would manage those authorities

That he hath given away! Now, by my life,

Old fools are babes again; and must be used 20
With cheques as flatteries — when they are seen abused.
Remember what I tell you.

Well, madam.

And let his knights have colder looks among you;
What grows of it, no matter; advise your fellows so.

I would breed from hence occasions, and I shall, 25
That I may speak. I’ll write straight to my sister,

To hold my very course. Prepare for dinner.

Exeunt.

SCENE 4.
A HALL IN THE SAME.

Enter Kent, disguised.

If but as well I other accents borrow,

That can my speech defuse, my good intent

May carry through itself to that full issue

For which I razed my likeness. Now, banished Kent,
If thou canst serve where thou dost stand condemned,
So may it come, thy master, whom thou lovest,

Shall find thee full of labours.
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Ano, madam.

Tohle mi déld naschvél. Urdzi nés

a vr$i jeden skanddl na druhy.

Mam toho dost. Ti jeho rytifi

délaji z domu chliv, zatimco on

chce viechno tip top. Az se vrati z lovu,
nechci s nim mluvit. Rekni mu, Ze sttfiu.
A ty se k nému taky chovej mifi

uctivé nez difv. Na mou zodpovédnost.

Uz pfichézi. Sly$im ho venku.
Za scénou troubent.

Bud' neochotny, drzy. At i druzi
jsou takovi. A jestli se mu to
nebude libit, af si jede k sestfe.
Ta smysli stejné. Taky nechce tandit,
jak on si piskne. At si stary pan
nemysli, Ze nds bude komandovat,
kdyz se vzdal vlady! Tihle staf{ bldzni
jsou zas jak déti. A kdyz neposlechnou,
musi se na né po dobrém, & po zlém.
Udélas, jak jsem fekla?

Samoziejmé.
Na jeho rytite koukejte svrchu,
déj se co dé&j. Rekni to ostatnim.
Jejich vztek dd mi zdminku fict od plic
to, co si myslim. Sestfe napiSu,
af jednd stejné. Pojdme na veclefi.
Odejdou.

SCENA 4.
V HALE TAMTEZ.

Vystoupi Kent v previeku.

Jestli dokdZzu zménit zpusob fed,

jak proménil jsem vnéj$i podobu,
mohlo by se mi podatfit, co chci.

Kéz, vyhostény Kente, pfijme té

do sluzeb ten, jenz té z nich propustil.
Pina mim rid a zd4 se, Ze mé bude
velice brzy hodné potfebovat.
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Horns within.
Enter King Lear, knights, and attendants.

Let me not stay a jot for dinner; go get it ready.

Exit an Attendant.

How now! What art thou?

A man, sir. 10
What dost thou profess? What wouldst thou with us?

I do profess to be no less than I seem; to serve

him truly that will put me in trust; to love him

that is honest; to converse with him that is wise,

and says little; to fear judgment; to fight when 15
I cannot choose; and to eat no fish.

What art thou?
A very honest-hearted fellow, and as poor as the king.

If thou be as poor for a subject as he is for
a king, thou art poor enough. What wouldst thou? 20

Service.

Who wouldst thou serve?
You.

Dost thou know me, fellow?

No, sir; but you have that in your countenance 25
which I would fain call master.

What's that?
Authority.
What services canst thou do?

I can keep honest counsel, ride, run, mar a curious 30
tale in telling it, and deliver a plain message

bluntly. That which ordinary men are fit for, I am
qualified in; and the best of me is diligence.

How old art thou?
Not so young, sir, to love a woman for singing, nor 35

so old to dote on her for any thing. I have years
on my back forty eight.

Follow me; thou shalt serve me. If I like thee no

worse after dinner, I will not part from thee yet.
Dinner, ho, dinner! Where’s my knave? My fool? 40
Go you, and call my fool hither.

Exit an Atiendant.
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Za scénou troubent.

Vystoupi krdl Lear, rytivi a slouzici.

Na jidlo nechci ¢ekat ani minutu. At sebou hodji!

Odejde SlonZici.

Co ty? Co jsi zal?

Jsem ¢lovék, pane. 10
Cim se zivi§? A co chces?

Chuci se zivit praci a vérné slouzit tomu, kdo mé
zaméstnd, chci milovat toho, kdo si to zaslouZi,

a mluvit s tim, kdo mluvi, jen kdyz m4 co fict,

chci 7it v bazni boZzi a bojovat, kdyZ neni vyhnuti, 15
a nechci jist ryby.

Kdo jsi?

Poctivy ¢lovék a chudy jako kral.

Jestli jsi tak chudy poddany, jako on je chudy krél,
pak jsi na tom opravdu $patné. Co chce§? 20

Slouzit.

Komu?

Vim.

Ty vi§, kdo jsem?

Nevim, ale mdte néco ve tvafi, ¢emu bych 25
rad tikal ,pane”.

A co to je?

Vznesenost.

Co umis?

Drzet jazyk za zuby, koné u huby, pelasit a présit, 30
zkazit fér, vyfidit vzkaz bez kudrlinek, prosté

to, co jde oby¢ejnym lidem samo od sebe, v tom jsem
$ampidn a nejlep$i na mné je moje snazivost.

Jak jsi stary?

Ne tak mlady, aby se mi na Zenské libilo jen to, 35

jak hezky zpivd, a zase ne tak stary, abych bral

kazdou. Je mi osmacltyficet.

Muze§ ke mné do sluzby. A jestli se mi po velefi
neomrzis, néjakou dobu si té nechdm. Velefe!

No tak! Kde to vdzne? Kde je muij Sasek? 40
Jdéte nékdo a zavolejte mi $aska.

Odeyde Slouzici.
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Enter Oswald.

You, you, sirrah, where’s my daughter?

So please you.

Exit.

What says the fellow there? Call the clotpoll back.

Exit a Knight.

Where’s my fool, ho? I think the world’s asleep. 45
Re-enter Knight.

How now! Where’s that mongrel?

He says, my lord, your daughter is not well.

Why came not the slave back to me when I called him.

Sir, he answered me in the roundest manner,
he would not. 50

He would not!

My lord, I know not what the matter is; but, to my
judgment, your highness is not entertained with that
ceremonious affection as you were wont; there’s

a great abatement of kindness appears as well in 55
the general dependants as in the duke himself also

and your daughter.

Ha! Sayest thou so?

[ beseech you, pardon me, my lord, if I be mistaken;
for my duty cannot be silent when I think your 60
highness wronged.

Thou but rememberest me of mine own conception.

[ have perceived a most faint neglect of late; which

I have rather blamed as mine own jealous curiosity
than as a very pretence and purpose of unkindness. 65
[ will look further into’t. But where’s my fool?

I have not seen him this two days.

Since my young lady’s going into France, sir, the

fool hath much pined away.

No more of that; I have noted it well. Go you, 70
and tell my daughter I would speak with her.

Exit an Attendant.

Go you, call hither my fool.

Exit an Attendant.
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Vystoupi Oswald.

Hej, ty, kde je moje dcera?

Nemam (as.

Odeyde.

Co si to dovoluje? Zavolej toho lumpa zpétky.

Odejde Rytir:

A kde je $asek? Copak uz vsichni spi? 45
Vrdti se Rytir:

Tak co je? Kde je ten chlap?

Vzkazuje, pane, Ze va$i dcefi neni dobfe.

Pro¢ mi to nefekne sdm? Chtél jsem, abys ho zavolal.
J4 to udélal, vzacny pane, ale on mé hrubé odbyl,

a ze pry nepujde. 50
Ze neptijde?

Pane, j4 nevim, co se dégje, ale fekl bych,

Ze uz se tu k vdm nechovaji s tak uctivou

laskavosti jako dfiv. A ten znatelny

pokles ucty se netykd jen sluzebnictva, 55
ale stejnou mérou i pana vévody

a vasi dcery.

Coze? Co to iikas?

Zadam velice o prominuti, pokud se pletu, ale je

mou povinnosti promluvit, pokud mim pocit, 60
ze se tady k Vasemu Veli¢enstvu nechovaji dobfe.
Jenom jsi pojmenoval mé vlastni pocity.

Taky mi posledni dobou pfislo, Ze mé tu tak

trochu prehlizeji. Radéji jsem to daval za vinu své
precitlivélosti a nepfipoustél si, Ze by to mohla byt 65
zdmémd hrubost, ale ted si na to budu ddvat pozor.
Kde je muj $asek? Nevidél jsem ho uz celé dva dny.

Od té doby, co vase nejmladsi odjela do Francie,

je né&jaky presly.

Nemluv o tom. J4 vim. Jdéte nékdo fict mé dcefi, 70
ze si s ni chei promluvit.

Odeyde Slouzici.

A ty mi najdi $agka.

Odejde Slonzici.
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Re-enter Oswald.
O, you sir, you, come you hither, sir. Who am I, sir?
My lady’s father.

My lady’s father!” My lord’s knave. Your 75
whoreson dog! You slave! You cur!

[ am none of these, my lord; I beseech your pardon.
Do you bandy looks with me, you rascal?

Striking him.

I'll not be struck, my lord.

Nor tripped neither, you base football player. 80
Tripping up his heels.

I thank thee, fellow; thou servest me, and I’ll

love thee.

Come, sir, arise, away! I’ll teach you differences.

Away, away! If you will measure your lubber’s

length again, tarry. But away! Go to; have you 85
wisdom? So.

Pushes Oswald out.

Now, my friendly knave, I thank thee. There’s

earnest of thy service.

Giving Kent money.

Enter Fool.

Let me hire him too. Here’s my coxcomb.

Offering Kent bis cap.

How now, my pretty knave! How dost thou? 90
Sirrah, you were best take my coxcomb.

Why, fool?

Why, for taking one’s part that’s out of favour.

Nay, an thou canst not smile as the wind sits,

thou’lt catch cold shortly. There, take my coxcomb. 95
Why, this fellow has banished two on’s daughters,

and did the third a blessing against his will; if

thou follow him, thou must needs wear my coxcomb.

How now, nuncle! Would I had two coxcombs
and two daughters! 100

Why, my boy?
If T gave them all my living, I’d keep my coxcombs
myself. There’s mine; beg another of thy daughters.
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Vystoupi Oswald.

Vy, pane! Pojdte sem! Vite, kdo jsem?
Otec mé pani.
»Otec mé pani!“ Ty mizero! Ty ¢ubdi synu! 75
Ty darebdku! Ty pse!

Nic z toho nejsem, pane. Na shledanou.

Chce$ se mi posmivat, ty grizle?

Uderi bo.

Nechci, abyste mé bil, pane.

A co podrazit nohy, to by se ti libilo, ty hulvite? 80
Podrazi mu nohy.

Vyborné, pfiteli, dobfe mi slouzi§. Koukdm, Ze

v tobé najdu zalibeni.

Zvedni se a mazej, nez té naudim, jak se chovat

ke kréli! Pry¢! Zmiz! Jestli se nechces

znovu poroucet k zemi, tak upaluj! Slysis? 85
No tak! M¢j rozum! No tak!

Vystrkd Oswalda ze dveri.

Dékuju, kamardde. Diky! Tady més§ zdvdavek

za dobrou sluzbu.

Dd Kentovi penize.

Vystoupt Sasek.

Jé si ho taky najmu. Pane, vemte to bldznéni za mé.
Nabizi Kentovi svou saskovskou capkn.

Tak co, ty mamlasi? Jak se vede? 90
Délej za mé $aska.

Pro¢, bldzne?

To je ted prece mdda délat ze sebe pitomce.

Jestli se budes todit proti vétru, chytnes

leda rymu. Radsi se chyt blaznéni. 95
Tenhle chlap vyhnal svoje dvé dcery,

a té tiet{ proti své vili moc pomohl.

Jestli mu chces slouzit, musi$ byt blizen jako ja.

Tak co, stry¢ku? Skoda Ze nejsem bldzen na druhou

a nemam dvé dcery! 100

Pro¢, chlapée?
Kdybych sdm sebe odmocnil jak ty a vSecku moc jim
dal, byl bych jen cvok. Zato ty jsi pro né tuplem blézen.
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Take heed, sirrah; the whip.

Truth’s a dog must to kennel; he must be whipped
out, when the Lady Brach may stand by the fire
and stink.

A pestilent gall to me!

Sirrah, Il teach thee a speech.
Do.

Mark it, nuncle:

Have more than thou showest,
Speak less than thou knowest,
Lend less than thou owest,
Ride more than thou goest,
Learn more than thou trowest,
Set less than thou throwest;
Leave thy drink and thy whore,
And keep in-a-door,

And thou shalt have more
Than two tens to a score.

This is nothing, fool.

Then ’tis like the breath of an unfeeed lawyer; you
gave me nothing for’t. Can you make no use of
nothing, nuncle?

Why, no, boy; nothing can be made out of nothing.

(16 Kent) Prithee, tell him, so much the rent of
his land comes to. He will not believe a fool.

A bitter fool!

Dost thou know the difference, my boy, between
a bitter fool and a sweet fool?

No, lad; teach me.

That lord that counselled thee
To give away thy land,

Come place him here by me,
Do thou for him stand.

The sweet and bitter fool

Will presently appear;

The one in motley here,

The other found out there.

Dost thou call me fool, boy?

48

105

110

115

120

125

130

135

140

1/4

LEAR

Slysis, pfiteli, jak je kousavy?
Pravda je ostry rafan a potfebuje ndhubek, 105
kdezto ¢ubka LezZ se jen véli u krbu
a zapécha.
Jen do mé fez!
To ne, ale nau¢im té jedno ponauceni.
Povide;. 110
Dévej pozor, strycku:
Ukazuj min, nez co mas,
neprozrazuj vée, co znés,
utrat min, nez vydélas,
co komu d4s, nejdfiv zvaz, 115
vSeho vzicného si vaz
a nic pfedem nepokaz;
vzdej se dévek, vzdej se piti,
chran si dobré Zivobyti,
pak ti $tésti pokyne, 120
ale mozn4 taky ne.
O ¢em to je? O ni¢em?
Nic jsi mi za to nedal. Copak ti dneska tfeba
takovy prévnik poradi zadarmo? Co ¢lovék nadéld
s ni¢im, strycku? 125
S ni¢im nenadélas nic, chlapée. Z ni¢eho pojde nic.
(Ke Kentovi) Prosim té, zeptej se ho, kolik mu vynaseji
jeho polnosti. Saskovi by nevéfil.
To jsou hloupi slova, bldzne!

Mladence, zdalipak vis, jaky je rozdil mezi 130
chytrym bldznem a hloupym bldznem?
Ne, pou¢ mé.
Ten chytrék, co mél ndpad
se zieknout krilovstvi,
se sméle muze rovnat 135
hloupému blédznovi.
KdyzZ jeden koukne se,
dva blazny vidi tady:
prvniho z profese,
druhého od pfirody. 140

Nazyvi$ mé bldznem, chlapée?
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All thy other titles thou hast given away; that
thou wast born with.

This is not altogether fool, my lord.

No, faith, lords and great men will not let me; if 145
I had a monopoly out, they would have part on’t,

and ladies too, they will not let me have all fool

to myself; they’ll be snatching. Give me an egg,

nuncle, and I’ll give thee two crowns.

What two crowns shall they be? 150

Why, after I have cut the egg i’ the middle, and eat
up the meat, the two crowns of the egg. When thou
clovest thy crown 1’ the middle, and gavest away
both parts, thou borest thy ass on thy back o’er
the dirt. Thou hadst little wit in thy bald crown, 155
when thou gavest thy golden one away. If T speak
like myself in this, let him be whipped that first
finds it so.
(Sings)
Fools had ne’er less grace in a year;
For wise men are grown foppish, 160
They know not how their wits to wear,
Their manners are so apish.

When were you wont to be so full of songs, sirrah?

[ have used it, nuncle, ever since thou madest thy
daughters thy mothers. For when thou gavest 165
them the rod, and put’st down thine own breeches,
(Sings)

Then they for sudden joy did weep,

And I for sorrow sung,

That such a king should play bo-peep,

And go the fools among,. 170

Prithee, nuncle, keep a schoolmaster that can teach
thy fool to lie. I would fain learn to lie.

An you lie, sirrah, we’ll have you whipped.

[ marvel what kin thou and thy daughters are. They’ll
have me whipped for speaking true, thou’lt have me 175
whipped for lying; and sometimes I am whipped for
holding my peace. I had rather be any kind o’ thing
than a fool. And yet I would not be thee, nuncle;

thou hast pared thy wit o’ both sides, and left nothing
1’ the middle. Here comes one o’ the parings. 180
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SASEK Vsechny ostatni titulatury jsi uz rozfofroval.

S touhle jsi pfiSel na svét.

KENT Nemluvi zas tak hloupé, pane.
SASEK Nemdim monopol na hloupost. Jsou jinali

vysoce postaveni pani, ba i ddmy, ktef{ mi toto
privilegium nepfeji a fusuji mi do femesla.
Dej mi vajicko, strycku, a ja ti za né ddm
dvé koruny.
LEAR Jaké koruny myslis?

SASEK Kdyz to vejce rozkrojim na dvé pulky a vyjim

vnitfek, tak mi zbudou dvé korunky. Kdyz ty jsi
rozpulil svou korunu a dal obé zlaté pulky pry¢,
zbyly ti jen dvé holé putlky, kterymi muze§
korunovat leda svou natvrdlost. ProtoZe co z tvé
holé hlavy sklouzlo zlato, ty sdm se muzZes jit
uz jenom klouzat. Jestli mluvim jako blézen, at
mé zbicuje kazdy, kdo mi nedd za pravdu.
(Zpivd)

Bldzni uz nejsou zadant,

co moudii lidé trojci,

zpocétku je to k zasman,

smutné to ale kondi.

LEAR Odkdy si takhle pofdd prozpévujes?

svoje maminky. Cos jim dal do ruky rékosku,
sundal si kalhoty a dcery...
(Zpivd)

... radost{ slzy ronily

a ja se smutné smal,

Ze na kréle boudu usily

a bldznem stal se kral.
Prosim té, stryc¢ku, sezet ulitele, co by naudil
$agka lhat. Tak moc bych chtél umét lhét.

LEAR Jestli budes lhat, ddm té zbicovat.

SASEK Vy jste mi ale rodina. Tvoje dcery mé daly

zbiovat za to, Ze jsem fikal pravdu, ty mé chces
dat zbic¢ovat za lhani, parkrdit mé uz zbili i za to,
ze jsem nic nefekl. Chtél bych byt kymkoli jinym
nez $askem, kromé tebe, strycku. Tebe oholili

z obou stran a uprostied nenechali nic. Pravé
pfichazi jedna tvoje bfitvicka.
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Enter Goneril.

How now, daughter! What makes that frontlet on?
Methinks you are too much of late i’ the frown.

Thou wast a pretty fellow when thou hadst no need

to care for her frowning; now thou art an O without

a figure. I am better than thou art now; I am 185
a fool, thou art nothing.

(10 Goneril)

Yes, forsooth, I will hold my tongue; so your face

bids me, though you say nothing.

Mum, mum,
He that keeps nor crust nor crumb, 190
Weary of all, shall want some.

Pointing to King Lear.
That’s a shealed peascod.

Not only, sir, this your all-licensed fool,

But other of your insolent retinue

Do hourly carp and quarrel; breaking forth 195
In rank and not-to-be endured riots. Sir,

[ had thought, by making this well known unto you,

To have found a safe redress; but now grow fearful,

By what yourself too late have spoke and done.

That you protect this course, and put it on 200
By your allowance; which if you should, the fault
Would not ’scape censure, nor the redresses sleep,
Which, in the tender of a wholesome weal,

Might in their working do you that offence,

Which else were shame, that then necessity 205
Will call discreet proceeding.

For, you know, nuncle,

The hedge-sparrow fed the cuckoo so long,
That it’s had it head bit off by it young.

So, out went the candle, and we were left darkling. 210
Are you our daughter?

Come, sir,
I would you would make use of that good wisdom,
Whereof I know you are fraught; and put away
These dispositions, that of late transform you
From what you rightly are. 215

May not an ass know when the cart draws the horse?
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Vystoupi Goneril.

Ale, dcerusko, pro¢ tak krabati§ ¢elo?
V posledni dobé se na mé jenom mradis.
Byval jsi nékdo, kdyZ jsi nehledél na to, jestli se tvoje
dcera mradf nebo ne, ale ted jsi nula k pohleddni.
To j4 jsem na tom lip, protoZe jsem blézen, 185
zatimco ty nejsi nic.
(Ke Goneril) 5
Ano, jd vim, uz ml¢im. Ctu ten rozkaz z va$i tvéfe,
i kdyzZ nic nefikéte.
Kus, kus!
Kdo nemysli na zadni kolecka, 190
$tastného staff se nedocka.
Ukazuje na krdle Leara.
Kouknéte na toho statecka.
Otce, nejen ten drzy $asek, ale
cely vé$ rozjiveny doprovod
mi obraci dim vzhiru nohama. 195
Ty vééné hidky, kiik a rozbroje
uz nelze vystit. Rekla jsem vdm to
a doufala, Ze zakrodite. Ale
vy nic, takze mam velké obavy,
Ze vas to té§i, Zze snad dokonce 200
je k tomu ponoukite. Pokud ano,
chei bezodkladné v zdjmu potfaddku
to zarazit a zjednat ndpravu.
Jen nezbytnost mé nuti ke krokam,
jez se vds mozna dotknou, ale které 205
jsou vzhledem k okolnostem velmi mirné.

To se vi, strycku.

Tak dlouho nosil kuka&¢atku stravu,
az ptacek vyrost a ukous mu hlavu.

Kolo se ndm poldmalo, udélalo béc. 210
Jsi moje dcera?
Prosim vis, otce!
Zkuste se na to divat rozumné.
Vim, Ze to dokdzZete. Pfestarite
uz s témi vysttelky a vrtochy,
které vdm ale viibec neslusi. 215

I osel pozna, kdy kara tdhne koné!
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Whoop, Jug! I love thee.

Doth any here know me? This is not Lear.

Doth Lear walk thus? Speak thus? Where are his eyes?
Either his notion weakens, his discernings 220
Are lethargied - Ha! Waking? "Tis not so.

Who is it that can tell me who I am?

Lear’s shadow.

[ would learn that; for, by the marks of sovereignty,
knowledge, and reason, I should be false persuaded 225
I had daughters.

Which they will make an obedient father.
Your name, fair gentlewoman?

This admiration, sir, is much o’ the savour

Of other your new pranks. I do beseech you 230
To understand my purposes aright.

As you are old and reverend, you should be wise.

Here do you keep a hundred knights and squires;

Men so disordered, so deboshed and bold,

That this our court, infected with their manners, 235
Shows like a riotous inn; epicurism and lust

Make it more like a tavern or a brothel

Than a graced palace. The shame itself doth speak

For instant remedy. Be then desired

By her, that else will take the thing she begs, 240
A little to disquantity your train;

And the remainder, that shall still depend,

To be such men as may besort your age,

And know themselves and you.

Darkness and devils!
Saddle my horses; call my train together. 245
Degenerate bastard! I’ll not trouble thee.
Yet have I left a daughter.

You strike my people; and your disordered rabble
Make servants of their betters.

Enter Albany.

Woe, that too late repents -

(1o Albany) O, sir, are you come? 250
Is it your will? Speak, sir. Prepare my horses.
Ingratitude, thou marble-hearted fiend,

More hideous when thou show’st thee in a child

Than the sea-monster!
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Ty jsi panenka k zulibani.
Znite mé nékdo? J4 uz nejsem Lear?
Muj krok, mé fe¢, mé oci nejsou mé?
Ztratil jsem rozum? Nebo pfestaly
mi slouzit smysly? Spim, anebo bdim?
Kdo z vas mi povi, co jsem vlastné za¢?
Leartv stin.
To by mé zajimalo. Vypaddm jak Lear, myslim
jak Lear, mam své vzpominky. To vechno ve mné
vyvoléva fale$nou domnénku, Ze jsem mél dcery.

A ty naudily tatinka poslouchat.
Prosim vé4s, madam, jak se jmenujete?

Ke v§emu mi tu je$té zacCnete

hrit tuhle komedii. Prosim vis,
soustfedte se a vyslechnéte mé.
Jste stary, vidzeny, budte i moudry.
Téch sto rytifa z vasi druziny

jsou sam{ hrubci, rvddi, opilci,

tak sprosti, chlipni, nevychovani,
ze kvali nim myj spofddany diim
se proménil v zdjezdni hospodu
anebo bordel. D4l uz tuhle hanbu
nehodldm snaset. Proto prosim vés
o to, co jinak udélim i bez vis,
abyste ¢4st svych lidi propustil

a ponechal si pouze slouzici,

ktefi budou brat ohled na vas vék
a vase postaveni.

Zatracené!
Sedlejte koné! Viichni odjizdime!
Ty kreaturo! Od tebe nic nechci.
J& nastésti mam jesté jednu dceru.
Zbil jste mé vérné a ta vase smecka
si od lepsich neZ oni nechi slouZit.
Vystoupi Albany.
Je pozdé litovat!
(K Albanymu) A, pan je tady?
Tohle je vase price? Mluvte! Koné!
Nevdék, ten netvor, jenz ma srdce z Zuly,
je stra$néj$i v podobé ditéte
nez moiské obludy!
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Pray, sir, be patient.

(Ke Goneril) Detested kite! Thou liest.

My train are men of choice and rarest parts,
That all particulars of duty know,

And in the most exact regard support

The worships of their name. O most small fault,
How ugly didst thou in Cordelia show!

That, like an engine, wrenched my frame of nature

From the fixed place; drew from heart all love,
And added to the gall. O Lear, Lear, Lear!

Beat at this gate, that let thy folly in,

(Striking bis bead)

And thy dear judgment out! Go, go, my people.
My lord, I am guiltless, as I am ignorant

Of what hath moved you.

It may be so, my lord.

Hear, nature, hear; dear goddess, hear!
Suspend thy purpose, if thou didst intend
To make this creature fruitful!

Into her womb convey sterility!

Dry up in her the organs of increase;

And from her derogate body never spring

A babe to honour her! If she must teem,
Create her child of spleen; that it may live,
And be a thwart disnatured torment to her!
Let it stamp wrinkles in her brow of youth;
With cadent tears fret channels in her cheeks;
Turn all her mother’s pains and benefits

To laughter and contempt; that she may feel
How sharper than a serpent’s tooth it is

To have a thankless child! Away, away!

Exit.
Now, gods that we adore, whereof comes this?

Never afflict yourself to know the cause;
But let his disposition have that scope
That dotage gives it.

Enter King Lear.

What, fifty of my followers at a clap!
Within a fortnight!

What’s the matter, sir?
I’ll tell thee.
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ALBANY Klid, pane, prosim.

LEAR (Ke Goneril) Ty mrcho, 1Zes!
M4 druzina jsou vzicni panové,
dbali svych povinnosti, ktefi nikdy
neudélali hanbu svému jménu
a dobré povésti. Jak nicotné
se zd4 ted provinéni Cordelie,
které mé zasdhlo jak blesk a strhlo
z vytéené dréhy; pro které jsem ldsku
zahltil Zlu&i. Leare, Leare, Leare!
Tlu¢ na vrata, jimiZ jsi vpustil hloupost
(Bije se do blavy)
a vyhnal rozum! Moji vérni, pojdme!

ALBANY Mné vinu nekladte, ja netusim,

co vis tak rozrusilo.

LEAR To je mozné.
Ptirodo, vysly§ moji modlitbu!
Jestli jsi nékdy méla v imyslu
pozehnat tuhle hanebnici déckem,
zadrz a sesli na ni neplodnost!

At jeji lino vyschne, aby nikdy

ji z jalového téla nevzesel

plod hodny cti! A kdyby méla dité,
at je to spratek za trest, pro ostudu,
ktery ji bude mudit, suzovat!

At trépeni ji zvrasni mladé &elo

a proudy slz ji zryji oblicej.

Za svoji pé¢i matefskou af méd
vysméch a pohrdani. Potom pozni,
Ze zmije neustkne té bolestnéji

nez nevdék ditéte! Jdeme! Jdem pry¢!
Odejde.

ALBANY Bohové, pro¢ tak mluvi? Co se stalo?
GONERIL Nepitrej po tom, je to zbyte¢né.

Je senilnf, a proto se tak chovd,
nic vic v tom neni.

Vystoupi krdl Lear.

LEAR Padesit lidi z doprovodu? Nardz?
Jen do dvou tydn@?

ALBANY Co se stalo, pane?

LEAR J4 ti to povim.
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(To Goneril) Life and death! I am ashamed

That thou hast power to shake my manhood thus;
That these hot tears, which break from me perforce,

Should make thee worth them.

290

Blasts and fogs upon thee!

The untented woundings of a father’s curse
Pierce every sense about thee! Old fond eyes,
Beweep this cause again, I'll pluck ye out,

And cast you, with the waters that you lose,

To temper clay. Yea, it is come to this?

Let it be so. I have another daughter,

Who, I am sure, is kind and comfortable.
When she shall hear this of thee, with her nails
She’ll flay thy wolvish visage. Thou shalt find
That I’ll resume the shape which thou dost think
I have cast off for ever. Thou shalt,

[ warrant thee.

Exeunt King Lear, Kent, and attendants.

Do you mark that, my lord?
[ cannot be so partial, Goneril,
To the great love I bear you -

Pray you, content. What, Oswald, ho!
(10 the Fool)
You, sir, more knave than fool, after your master.

Nuncle Lear, nuncle Lear, tarry and take the fool
with thee.

A fox, when one has caught her,
And such a daughter,

Should sure to the slaughter,

If my cap would buy a halter.
So the fool follows after.

Exit.
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This man hath had good counsel! A hundred knights!

"Tis politic and safe to let him keep

At point a hundred knights. Yes, that, on every dream,

Each buzz, each fancy, each complaint, dislike,
He may enguard his dotage with their powers,
And hold our lives in mercy. Oswald, I say!

Well, you may fear too far.

Safer than trust too far.
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(Ke Goneril) Hnus a dés! Je hrozné,
jak jsi mé poniZila. Byl jsem chlap,
ale ted kvili tobé ronim slzy.
Tohle ti nedaruju!

Vem té das!
Ké7 navzdy hryzZe té a vie ti maft{
otcova kletba! O¢1, kvili téhle
uz neplacte, jinak vds vyrvu z dalka
a hodim na zem, aby jejich vldha
zalila pudu. Takhle dopadnout!
No dobfe. Nastésti mam jinou dceru,
kterd, jak vim, je laskava a vlidna.
Az tohle uslysi, tvou vI&i tvéf
ti nehty rozdrdsd. A pak mé poznds
v té staré podobé, o niz si myslis,
Ze se uz nevrati. Budu jak dfiv,
ja ti to zaruuju.
Odejdou krdl Lear, Kent a slonZici.

Vidis, muzi?
Goneril, jak té€ miluji, tak s timhle
nemohu souhlasit —

Prosim té, klid. Oswalde, pojd’ sem!
(K Saskovi)
Pane, jste vice lump nez $asek. Jdéte!
Stryc¢ku Leare, stry¢ku Leare, pockej! Neopousté;
svého blézna.
V lese $kodnou lisku mit,
dal bych dcerku utratit,
hned by vlddnul v domé klid,
provaz pro vés chtél bych mit,
nemdm vsak nic, tak musim jit.
Odeyde.
Chytte to vymyslel. Sto rytifu!
Smim dopustit, aby ten $ilenec
mél v moci prosadit kazdy svij rozmar,
kazdy svij vrtoch stovkou ozbrojencd,
a nés tak ohrozoval na zivoté?
To neni bezpe¢né! Oswalde, hald!
Pfehnané strachy.

Ne, spi§ proziravost.
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KING LEAR

KENT

Let me still take away the harms I fear,
Not fear still to be taken. I know his heart.
What he hath uttered I have writ my sister
If she sustain him and his hundred knights
When I have showed the unfitness -

Enter Oswald.

325

How now, Oswald!

What, have you writ that letter to my sister?
Yes, madam.

Take you some company, and away to horse.
Inform her full of my particular fear;
And thereto add such reasons of your own
As may compact it more. Get you gone;
And hasten your return.
Exit Oswald.

(To Albany) No, no, my lord,
This milky gentleness and course of yours
Though I condemn not, yet, under pardon,
You are much more attasked for want of wisdom
Than praised for harmful mildness.

How far your eyes may pierce I can not tell,
Striving to better, oft we mar what’s well.

Nay, then -
Well, well; the event.

Exeunt.

SCENE 5.
COURT BEFORE THE SAME.

Enter King Lear, Kent, and Fool.

330

335

340

Go you before to Cornwall with these letters. Acquaint

my daughter no further with any thing you know

than comes from her demand out of the letter. If your

diligence be not speedy, I shall be there afore you.

[ will not sleep, my lord, till I have delivered
your letter.

Exit.
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KENT

Je lepdi nebezpedi piedejit

nez pozdé honit bycha. Otce zndm.
Sestra se o vSem dozvi v dopise.

Jestli ho pfijme i s tou stovkou chlapu,
az docte se, jak je to —

Vystoupi Oswald.

Oswalde!
Napsal jsi uz ten dopis pro mou sestru?
Ano, madam.
Vem si par lid{ a hned vyrazte.
Vyli¢ ji vSechny moje obavy
a muzes to i trochu pfibarvit,
aby to zabralo. No, tak uz jdéte
a vrafte se co nejdiiv.
Odejde Oswald.

(K Albanymn) Ne, muj drahy,
tvou laskavost a mirné zpusoby
neodsuzuji, ale, s prominutim,

s takovou budes lidem spise pro smich,
nez aby chvilili té za vlidnost.

Nevim, kam az tva proziravost sahd.
Jen at neskondi zle tvd dobrd snaha!
Ale ne -

Poc¢kdme a uvidime.
Odejdon.

SCENA 5.
NA NADVORI PALACE.

Vystoupt krdl Lear, Kent a Sasek.

Jed napted do Cornwallu a ptedej dcefi tenhle
dopis. Nefikej ji nic o tom, co se tu stalo, dokud
se na to sama nezeptd. Jestli si nepospi$is, dorazim
tam dfiv nez ty.

Ani oka nezamhoutim, pane, dokud v4$ dopis
nedoru¢im.

Odeyde.
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If a man’s brains were in’s heels, were’t not in
danger of kibes?

Ay, boy.

Then, I prithee, be merry; thy wit shall ne’er go
slip-shod.

Ha, ha, ha!

Shalt see thy other daughter will use thee kindly;
for though she’s as like this as a crab’s like
an apple, yet I can tell what I can tell..

Why, what canst thou tell, my boy?

She will taste as like this as a crab does to
a crab. Thou canst tell why one’s nose stands 1’
the middle on’s face?

No.

Why, to keep one’s eyes of either side’s nose; that
what a man cannot smell out, he may spy into.

I did her wrong -
Canst tell how an oyster makes his shell?
No.

Nor I neither; but I can tell why a snail has a house.

Why?
Why, to put his head in; not to give it away to his
daughters, and leave his horns without a case.

[ will forget my nature. So kind a father! Be my
horses ready?

Thy asses are gone about ’em. The reason why the

seven stars are no more than seven is a pretty reason.

Because they are not eight?
Yes, indeed. Thou wouldst make a good fool.
To take ’t again perforce! Monster ingratitude!

If thou wert my fool, nuncle, I’d have thee beaten
for being old before thy time.

How’s that?

Thou shouldst not have been old till thou hadst
been wise.

O, let me not be mad, not mad, sweet heaven
Keep me in temper. I would not be mad!
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LEAR

Kdyby mél ¢lovék rozum v paté, asi by si ho
brzo o$oupal, Ze jo?

To jisté.

Pak sldva! Ty se nemusi§ bét, Ze bys pajdal

na jednu nohu.

Ha, ha, ha!

Rek bych, e ta druh4 dcera bude stejn4.

Je sice jedna leps$i nez druhd, ale j4 vim

svoje.

A co vi§?

Ze kdy?z je jedna lepsi nez druha, pak obé stoji
za starou belu. Jestlipak vi§, pro¢ ma$ nos mezi
o¢ima?

Nevim.

Pfece proto, abys vidél, kdo je smrad, kdyzZ to
nepoznis$ po ¢uchu.

Ublizil jsem ji —

Vi, jak si déla ustfice lasturu?

Ne.

J4 taky ne. Ale povim ti, pro¢ méd $nek domecek.
Pro¢?

Aby mél kde hlavu slozit. Sne¢ku, $necku, zastre
ruzky, domecku vzdal ses pro dcerusky.

Odted uz nebudu ten hodny fiouma otec! Jsou
koné pfichystani?

Tvi oslové uz je osedlali. Duvod, pro¢ je

v sedmihvézdi sedm hvézd, je snad zfejmy, ne?
Protoze jich neni osm?

Sprévné. Byl bys dobry $asek.

Vzit jim to silou v8echno zpétky! Takovy nevdék!
Ale kdybys byl muj $asek, strycku, dal bych té
zmrskat za to, Zes pfed¢asné zestdrl.

Jakpak to?

MEél jsi nejdifv zmoudret a az potom
zestarnout.

Jé nesmim zesilet, nesmim se zbl4znit.
Nebesa, prosim, at se nezbldznim!
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Enter Gentleman.

Vystoupi Slechtic.
How now! Are the horses ready? Jsou koné pfipraveni?
GENTLEMAN Ready, my lord. 45 SLECHTIC Ano, pane.
KING LEAR Come, boy. LEAR Pojdme.
FOOL She that’s a maid now, and laughs at my departure, SASEK Panna, jiz zd4 se, Ze tu o nic nejde,

Shall not be a maid long, unless things be cut shorter. ta o to pfijde dfifv, nez ji to dojde.

Exeunt. Odejdou.
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ACT ITI.

SCENE 1.
A COURT WITHIN GLOUCESTER’S CASTLE.

Enter Edmund, and Curan meets him.
Save thee, Curan.

And you, sir. [ have been with your father, and
given him notice that the Duke of Cornwall and
Regan his duchess will be here with him this night.

How comes that?

Nay, I know not. You have heard of the news abroad;

I mean the whispered ones, for they are yet but
ear-kissing arguments?
Not I pray you, what are they?

Have you heard of no likely wars toward,
’twixt the Dukes of Cornwall and Albany?

Not a word.
You may do, then, in time. Fare you well, sir.
Exit.

The duke be here tonight? The better! Best!
This weaves itself perforce into my business.
My father hath set guard to take my brother;
And I have one thing, of a queasy question,
Which I must act. Briefness and fortune, work!
Brother, a word; descend. Brother, I say!

Enter Edgar.

My father watches. O sir, fly this place;

Intelligence is given where you are hid;

You have now the good advantage of the night.
Have you not spoken ’gainst the Duke of Cornwall?
He’s coming hither. Now, i’ the night, i’ the haste,
And Regan with him. Have you nothing said

Upon his party ’gainst the Duke of Albany?

Adpvise yourself.
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JEDNANTI ITI.

SCENA 1.
NA NADVORI GLOSTROVA HRADU.

Vystoupi Edmund z jedné a Curan z drubé strany.
Zdravim té, Curane.

[ j4 vés, pane. Pravé jsem vyiidil va§emu otci,
ze pan vévoda z Cornwallu a jeho pani Regan
k vdm jedou na noc.

A pro¢?

Nevim. Ale vite, co se povidd? Chci fict,
co se $eptd, protoZe ty zprivy zatim jen
Seveli od ucha k uchu?

Ne. O co jde?

Neslysel jste o tom, Ze se mezi vévody z Cornwallu
a z Albany schyluje k valce?

Ani slovo.
V3ak ono se to k vdim donese. Tak zatim, pane.
Odeyde.

Vévoda u nds na noc? Dobré! Skvélé!
Ptijizd{ jako na zavolanou.

Otec dal piikaz, aby bratra zatkli.

Takze ted musim dotdhnout tu véc

k hotkému konci. Osude, stij pfi mné!
Bratte, pojd doli! Musim s tebou mluvit.
Vystoupi Edgar.

Otec jde po tobé. Zmiz! Musi§ pry¢.
Néjak se doslechl, ze se tu skryvas.

Mis vyhodu, Ze uz je tma. Cim jsi

tak rozhnéval vévodu z Cornwallu?

Jede k ndm. Spé$né. Takhle pozdé v noci.
A Regan s nim. Co $patného jsi o ném
povidal vévodovi z Albany?

Vzpomer si.
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I am sure on’t, not a word.

[ hear my father coming. Pardon me.

In cunning I must draw my sword upon you

Draw; seem to defend yourself; now quit you well. 30
- Yield. Come before my father. - Light, ho, here! -
Fly, brother. — Torches, torches! — So, farewell.

Exit Edgar.

Some blood drawn on me would beget opinion
Of my more fierce endeavour. (Wounds his arm)
I have seen drunkards
Do more than this in sport. — Father, father! 35
Stop, stop! No help?
Enter Gloucester, and servants with torches.
Now, Edmund, where’s the villain?

Here stood he in the dark, his sharp sword out,
Mumbling of wicked charms, conjuring the moon
To stand auspicious mistress —

But where is he?
Look, sir, I bleed.
Where is the villain, Edmund? 40
Fled this way, sir. When by no means he could -
Pursue him, ho! Go after.
Exeum‘ some servants.
By no means what?

Persuade me to the murder of your lordship;

But that I told him, the revenging gods

’Gainst parricides did all their thunders bend; 45
Spoke, with how manifold and strong a bond

The child was bound to the father; sir, in fine,

Seeing how loathly opposite I stood

To his unnatural purpose, in fell motion,

With his prepared sword, he charges home 50
My unprovided body, lanced mine arm.

But when he saw my best alarumed spirits,

Bold in the quarrel’s right, roused to the encounter,

Or whether gasted by the noise [ made,

Full suddenly he fled.

Let him fly far. 55
Not in this land shall he remain uncaught;
And found - dispatch. The noble duke my master,
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Ani slovo. Pfisahdm.

UZ sly$im otce. Promin, ale musim

naoko na tebe vytdhnout mec.

Tas! Délej, Ze se branis! Ted uz béz! 30
- Vzdej se! Pojd k otci! — Svétla sem! Hej! Hald!

- Utikej, bricho! - Svétla! - Na shledanou.

Odejde Edgar.

Par kapek krve v§echny pfesvédéi
o velké bitce. (Zrani se na pazi)
Opilci se ¢asto
z pleziru potfezou i vic. - Hej, otce! 35
Stat! Pomoc!
Vystoupi Gloster a slouzici s pochodnémi.
Edmunde, kde je ten lump?

Vyskodil tady ze tmy na mne s mecem.
A vzyval mésic a zI4 kouzla noci
jak ¢arodé;.
Kam el a kde je ted?
Krvacim, otce.
Edmunde, kde je? 40
Utekl tudy, kdyz mé nepfimél -
Za nim! Tak jdéte!
Odejde nékolik slouzicich.
Neptimél té k ¢emu?

K tomu vés zabit, otée. Rikal jsem mu,
Ze pomstychtivi bozi metaji
své blesky nejvic proti otcovrahum. 45
Mluvil jsem o citech, jeZ svazuji
jak pouta otce se synem, a on
kdyz vidél, jaky odpor ve mné vzbudil
svym hnusnym ndvrhem, se na mé vrh
s tasenym mecem, coZ jsem neclekal, 50
takZe mi probod nechrénénou pazi.
Kdy?z ale zpozoroval, jak se vzmdhdm
k opravnénému odporu, a zaslech
muj vykfik, velice se polekal
a utekl.

At utik4, kam chce. 55
Zde u nés neutece daleko
a dostanem ho. Vzdcny vévoda,
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My worthy arch and patron, comes tonight.

By his authority I will proclaim it,

That he which finds him shall deserve our thanks, 60
Bringing the murderous coward to the stake;

He that conceals him, death.

When I dissuaded him from his intent,
And found him pight to do it, with curst speech
[ threatened to discover him. He replied: 65
‘Thou unpossessing bastard! Dost thou think,
If I would stand against thee, would the reposal
Of any trust, virtue, or worth in thee
Make thy words faithed? No. What I should deny
— As this [ would. Ay, though thou didst produce 70
My very character - I'd turn it all
To thy suggestion, plot, and damned practice.
And thou must make a dullard of the world,
If they not thought the profits of my death
Were very pregnant and potential spurs 75
To make thee seek it.’
Strong and fastened villain
Would he deny his letter? I never got him.
Tucket within.
Hark, the duke’s trumpets! I know not why he comes.
All ports I’ll bar; the villain shall not ’scape;
The duke must grant me that. Besides, his picture 80
I will send far and near, that all the kingdom
May have the due note of him; and of my land,
Loyal and natural boy, I’ll work the means
To make thee capable.

Enter Cornwall, Regan, and attendants.

How now, my noble friend! Since I came hither, 85
Which I can call but now, I have heard strange news.

If it be true, all vengeance comes too short
Which can pursue the offender. How dost, my lord?

O, madam, my old heart is cracked, it’s cracked!

What, did my father’s godson seek your life? 90
He whom my father named? Your Edgar?

O, lady, lady, shame would have it hid!

Was he not companion with the riotous knights
That tend upon my father?
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muj ochrénce a patron, jede k ndm.

Dém z jeho povéfeni vyhlisit,

Ze kazdému, kdo toho vraha chytne,
nélezi dik a odména a kazdy,

kdo by ho snad chtél kryt, je synem smrti.

EDMUND Kdyz jsem ho pfesvédcoval, aby se
vzdal svého zdméru, a hrozil mu,
ze vSechno na néj feknu, spustil na mé:
»Prasivy parchante, copak si myslis,
ze nékdo bude dtvéiovat tobé,
tvé cti a poctivosti, kdyZ mé slovo
bude stét proti tvému? Ne! Ve poptu.
I kdybys jako dikaz ptedlozil
muj vlastnoruéni dopis. Reknu, Ze je
to tvoje lest, tvlyj podvrh, tvoje prace.
Vzdyt pouze hlupdk by si nespocital,
Ze kdyZ mé znilf§, pomuZes sim sobé,
a proto jediné, o¢ usilujes,
je moje smrt.“

GLOSTER Chce zaptfit vlastni dopis?
Prohnany grazl! Ze jsem ho kdy mél!
Za scénou fanfdra.

Vévoda! Netusim, pro¢ ptijizdi.

Ptistavy ddme zavfit. Neutece.

Vévoda mi to dovoli. A viude

rozeslem jeho obraz, aby ho

zde v zemi kazdy poznal. Za tvou vérnost

a oddanost té, chlapée, odménim.

Zatidim, abys po mné dédil ty.

Vystoupi Cornwall, Regan a slouZici.
CORNWALL Pfiteli, co se déje? Ledva pfijdu,

hrnou se na mé prapodivné zvésti.

REGAN  Je-li to pravda, pak ten darebdk

zaslouZzi nejptisnéjsi trest. Tak co je?
GLOSTER Ach, vzdcné pani, srdce mi to ldme!

REGAN Kmotfenec mého otce vis chtél zabit?
Ten, jemuz otec dal své jméno? Edgar?

GLOSTER KézZ bych se mohl hanbou propadnout!

REGAN Nepatii on k té bandé vytrznika
z otcovy druziny?
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I know not, madam. *Tis too bad, too bad. 95
Yes, madam, he was of that consort.

No marvel, then, though he were ill affected.

"Tis they have put him on the old man’s death,

To have the expense and waste of his revenues.

[ have this present evening from my sister 100
Been well informed of them; and with such cautions,
That if they come to sojourn at my house,

Il not be there.

Nor I, assure thee, Regan.

Edmund, I hear that you have shown your father
A child-like office.

"Twas my duty, sir. 105

He did bewray his practice; and received
This hurt you see, striving to apprehend him.

Is he pursued?
Ay, my good lord.

If he be taken, he shall never more

Be feared of doing harm. Make your own purpose, 110
How in my strength you please. For you, Edmund,
Whose virtue and obedience doth this instant

So much commend itself, you shall be ours.

Natures of such deep trust we shall much need;

You we first seize on.

[ shall serve you, sir, 115
Truly, however else.

For him I thank your grace.
You know not why we came to visit you —

Thus out of season, threading dark-eyed night.
Occasions, noble Gloucester, of some prize,

Wherein we must have use of your advice. 120
Our father he hath writ, so hath our sister,

Of differences, which I least thought it fit

To answer from our home; the several messengers

From hence attend dispatch. Our good old friend,

Lay comforts to your bosom; and bestow 125
Your needful counsel to our business,

Which craves the instant use.

I serve you, madam.
Your graces are right welcome.

Exeunt.
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To nevim, madam. Je to zlé, moc zIé.
Myslim, Ze skute¢né k nim patii, madam.
Pak neni divu, Ze je takovy.
Navedli ho, aby vés zavrazdil
a oni mohli ziskat va$e jméni.
Sestra mi dneska vecer napsala
o nich dost véci, hodné varovnych.
A jestli ke mné v noci pfijedou,
nebudu tam.
Ani j4, drahd Regan.

Edmunde, pry jste se dnes zachoval
jak spravny syn.

Je to mé povinnost.

Odhalil spédy toho darebéka.
KdyzZ ho chtél zadrzet, Edgar ho zranil.
Prondsleduji ho?

Jisté, Milosti.
Jestli ho chytnou, jisté je, Ze uz
nikomu neublizi. Vemte si
z mych lidi, kolik chcete. Edmunde,
Ze jste se ukdzal v tak dobrém svétle,
beru vés do sluzby. Muze jak vy,
kterym lze diivéfovat, potiebuji
jak sul.

Budu vim slouzit, Milosti,

vérné a oddané.

Dékuji za néj.
Mozna jste ptekvapeni, Ze jsme pfisli -
- v tak nec¢ekanou dobu. Pozdé v noci.
Stala se, drahy Glostre, jistd véc,
o niz se chceme s vami poradit.
Otec ndm psal, a nae sestra rovnéz,
o jistych sporech, které nelze fesit
z na$eho domu. Chceme zUstat zde
a vyiidit to odtud. Pifiteli,
své stesky odloZte a laskavé
pfejte sluch nasi zalezitosti,
s niz nelze Cekat.

Jsem vam k sluzbdm, madam.
Vitejte v nasem domé, oba dva.

Odejdou.
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SCENE 2.
BEFORE GLOUCESTER’S CASTLE.

Enter Kent and Oswald, severally.

Good dawning to thee, friend. Art of this house?

Ay.

Where may we set our horses?

I’ the mire.

Prithee, if thou lovest me, tell me. 5
[ love thee not.

Why, then, I care not for thee.

If I had thee in Lipsbury pinfold, I would make thee
care for me.

Why dost thou use me thus? I know thee not. 10
Fellow, I know thee.

What dost thou know me for?

A knave; a rascal; an eater of broken meats;

a base, proud, shallow, beggarly, three-suited,
hundred-pound, filthy, worsted-stocking knave; 15
a lily-livered, action-taking knave, a whoreson,
glass-gazing, super-serviceable finical rogue;
one-trunk-inheriting slave; one that wouldst be

a bawd in way of good service, and art nothing but

the composition of a knave, beggar, coward, pandar, 20
and the son and heir of a mongrel bitch. One whom

[ will beat into clamorous whining, if thou deniest
the least syllable of thy addition.

Why, what a monstrous fellow art thou, thus to rail
on one that is neither known of thee nor knows thee!

What a brazen-faced varlet art thou, to deny thou
knowest me! Is it two days ago since I tripped up

thy heels, and beat thee before the king? Draw, you
rogue. For, though it be night, yet the moon

shines; I'll make a sop o’ the moonshine of you. 30

Drawing bis sword.
Draw, you whoreson cullionly barber-monger, draw.
Away! I have nothing to do with thee.

Draw, you rascal. You come with letters against the
king; and take Vanity the puppet’s part against the
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SCENA 2.
PRED GLOSTROVYM HRADEM.

Vystoupi Kent z jedné a Oswald z drubé strany.

Pfeji dobré jitro, pfiteli. Jsi odtud?

Jo.

Kde muzeme nechat koné?

Na hnoji.

Bud tak hodny a povéz mi. 5
Nebudu na tebe hodny.

Tak mi vlez na zdda.

To bych rdd, ale je$té radsi bych ti zdda zmaloval
karab4c¢em.

Co jsi na mé takovy? Ja té neznam. 10
Ale j4 tebe zndm.

Ty vi§, kdo jsem?

Grézl, hulvat, pansky poskok a patolizal,

slizky, nizky, nafoukany ubozék, srab,

co se vytahuje, ale nemé ¢im, zkurvysyn, 15
co si vyskakuje na jiné, ale Zddnému nesahd

po kotniky, drzoun, previt, frajirek a foura,

pokrytecka pijavice, slouha, co si plete poslusnost

s prasictvim, sprostik, prasivy kiizenec ¢ubéi krysy

se smradlavym pindem, zmetek, pazdrat, kterého 20
sefezu do kulata, aZ bude kvilet, jestli popfe

jedinou slabiku z tituld, kterymi jsem ho

poctil.

Co té to popadlo, chlape, Ze se tak zufivé navazis

do ¢lovéka, kterého jsi v Zivoté nevidél? 25
Nedélej, Ze mé neznds, ty drzko plechovd!

Nejsou to ani dva dny, co jsem s tebou prastil o zem

a namlétil ti pfed krdlem. Jsem to jd, nebo ne?

Je sice noc, ale mésic sviti, a tobé se taky

rozsviti, aZ té majznu pfes kebuli. 30

Tasi mec.
Tas, ty tasemnice, neZ ti oholim frizdru. Tas!
Jdi pry¢! S tebou se nebavim.

Tas, lumpe. Donesl jsi psani od své pani,
ve kterém ta figurka, co si hraje na ddmu, chce dét
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Royalty of her father. Draw, you rogue, or I'll so 35
carbonado your shanks. Draw, you rascal; come your
ways.

Help, ho! Murder! Help!

Strike, you slave; stand, rogue, stand; you neat
slave, strike. (Beating him) 40

Help, ho! Murder! Murder!
Enter Edmund, with bis rapier drawn.
How now! What'’s the matter? Part!

With you, goodman boy, an you please. Come,
Il flesh ye; come on, young master.

Enter Cornwall, Regan, Gloucester, and servants.
Weapons! Arms! What ’s the matter here? 45

Keep peace, upon your lives.
He dies that strikes again. What is the matter?

The messengers from our sister and the king.
What is your difference? Speak.
[ am scarce in breath, my lord. 50

No marvel, you have so bestirred your valour.
You cowardly rascal, nature disclaims in thee.
A tailor made thee.

Thou art a strange fellow. A tailor make a man?

Ay, a tailor, sir. A stone-cutter or painter could 55
not have made him so ill, though he had been but
two hours at the trade.

Speak yet, how grew your quarrel?

This ancient ruffian, sir, whose life I have spared
at suit of his gray beard — 60

Thou whoreson zed! Thou unnecessary letter!

My lord, if you will give me leave, I will tread this
unbolted villain into mortar, and daub the wall of
a jakes with him. Spare my gray beard, you wagtail?

Peace, sirrah! 65
You beastly knave, know you no reverence?

Yes, sir; but anger hath a privilege.
Why art thou angry?

That such a slave as this should wear a sword,
Who wears no honesty. Such smiling rogues as these, 70
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mat svému krilovskému otci. Tas, ty kryso, nebo ti
nasekdm krvavy jelita. Tas, grazle! No tak, jdeme
na to.

Pomoc! Vrazda! Pomoc!

Pojd na mé, ty sketo! Délej! Bran se, fe$dku!
No tak, slouho. Udet! (Bije ho)

Pomoc! Halé! Vrazda! Vrazda!

Vystoupi Edmund s tasenym mecem.

Co je to? Co se déje? Dost uz! Dost!
Dostanes$ dost, jestli chces, mladiku!

Tak pojd, j4 ti navrtdm koZich, medvéde.
Vystoupi’ Cornwall, Regan, Gloster a slouZici.

Biji se meci! Co se tady déje?

Je-li vim Zivot mily, nechte toho!

Kdo neschovd me¢, zemfte. Co jsou zal?
Poslové od sestry a od krile.

O¢ jde? Tak mluvte!

J4 sotva, pane, dechu popaddm.

Aby ne, kdyZ ses chtél zdejchnout, ty padavko.
Ty snad ani nejsi zplozenec pfirody. Tebe usil
krejci.

Co je to za fedi? Krejdi, a usit ¢lovéka?

Jasné, pane. Vzdyt je to hadmik a onuce,

a zplodit takovou sldtaninu by bylo proti
ptirodé.

Tak dozvim se, pro¢ jste se bili?

Ten stary grobidn, kterého jsem $anoval jen
kvuli jeho $edé bradé¢, mé -

Ty nulo! Ty pomlc¢ko! VaZeny pane, dovolte mi,
abych toho darebdka za$lapal do védpna

a vymaloval s nim latrinu. Kvili ¢emu jsi mé
$anoval, ty vrtichvoste?

Tak dost uz, ¢lovéce!
Copak se neumite chovat slusné?

To umim, pokud zrovna nemdm zlost.
A co viés rozzlobilo?

Ze viivék jako on smi nosit med,

kdyZz nem4 kouska cti. Tihleti hosi
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Like rats, oft bite the holy cords a-twain

Which are too intrinse t’ unloose; smooth every
passion

That in the natures of their lords rebel;

Bring oil to fire, snow to their colder moods;

Renege, affirm, and turn their halcyon beaks 75

With every gale and vary of their masters,

Knowing nought, like dogs, but following.

A plague upon your epileptic visage!

Smile you my speeches, as I were a fool?

Goose, if | had you upon Sarum plain, 80

I'd drive ye cackling home to Camelot.

Why, art thou mad, old fellow?
How fell you out? Say that.

No contraries hold more antipathy
Than I and such a knave. 85

Why dost thou call him a knave? What’s his offence?
His countenance likes me not.

No more, perchance, does mine, nor his, nor hers.

Sir, ’tis my occupation to be plain.

[ have seen better faces in my time 90

Than stands on any shoulder that I see
Before me at this instant.

This is some fellow,
Who, having been praised for bluntness, doth affect
A saucy roughness, and constrains the garb
Quite from his nature. He cannot flatter, he, 95
An honest mind and plain, he must speak truth!
An they will take it, so; if not, he’s plain.
These kind of knaves I know, which in this plainness
Harbour more craft and more corrupter ends
Than twenty silly ducking observants 100
That stretch their duties nicely.
Sir, in good sooth, in sincere verity,
Under the allowance of your great aspect,
Whose influence, like the wreath of radiant fire
On flickering Phoebus’ front —

What mean’st by this?

To go out of my dialect, which you discommend so
much. I know, sir, [ am no flatterer. He that beguiled
you in a plain accent was a plain knave; which for
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jak krysy skousnou kazdou prasivinu.
Svym panim,
co se topi v nepravostech,

mazou med kolem huby, poklonkuji
a pfilévaji olej do ohné.
Jak pan si piskne, tanéi, pfikyvuji, 75
to¢{ se po vétru a jako psi
se plazi za tim, kdo jim hodi kost.
Vedét nic nechtéji. Co? Ty se tlemis?
Koukés se na mé, jako bych byl blazen?
Jen se sméj, j4 ti srazim hiebinek 80
a zazenu té domu do kurniku.
Co to do viés vjelo? Jste Sileny?
Ublizil vdm néjak? Povézte.
Na svété nejsou véts{ protiklady
nez j a tenhle lump. 85
A pro¢ je lump? Cimpak se provinil?
Nelibi se mi.
Pak asi ani jd a on a ona.
Abych fek pravdu, pane, vidél jsem
za svého zivota uz hezdi lidi, 90
ne? jaci tady stoji pfede mnou
v tuhletu chvili.

To je pane chlap!
Jednou ho pochvdlili za upfimnost
a on si nebere uz servitky
a feze do vSech. Neni pokrytec, 95
je Cestny, ptfimy! Musi fikat pravdu!
Snese§ to? Dobfe. Nesnese$? Mas smulu.
Takové zndm. Svou otevienosti
jen kryji potouchlost a zvrhlé spady
a jsou tak hors{ nez ti hlupécci, 100
co pouze oddané a vémé slouZi.
Ptisahdm, pane, pfi své nezlomné
oddanosti, s niz vzyvim kazdy krok,
jimz vase velikost se dotkne zemé,
pfi slunci, které plane —

Co to placés? 105
Zménil jsem slovnik, kdyZ se vim moje fe¢ tak hrubé
nelibila. J4 vim, Ze mi lichotky nejdou. Jestli vas
nékdy nékdo urazil upfimnosti, pak to byl darebék,
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my part I will not be, though I should win your
displeasure to entreat me to ’t. 110

What was the offence you gave him?

I never gave him any.
It pleased the king his master very late
To strike at me, upon his misconstruction;
When he, compact and flattering his displeasure,
Tripped me behind; being down, insulted, railed, 115
And put upon him such a deal of man,
That worthied him, got praises of the king
For him attempting who was self-subdued;
And, in the fleshment of this dread exploit,
Drew on me here again.

None of these rogues and cowards
But Ajax is their fool.

Fetch forth the stocks!
You stubborn ancient knave, you reverend braggart,
We'll teach you -

Sir, I am too old to learn.
Call not your stocks for me. I serve the king;
On whose employment [ was sent to you. 125
You shall do small respect, show too bold malice
Against the grace and person of my master,
Stocking his messenger.

Fetch forth the stocks!
As I have life and honour, there shall he sit till noon.

Till noon? Till night, my lord; and all night too. 130

Why, madam, if I were your father’s dog,
You should not use me so.

Sir, being his knave, I will.

This is a fellow of the self-same colour
Our sister speaks of. Come, bring away the stocks!

Stocks brought out.

Let me beseech your grace not to do so. 135
His fault is much, and the good king his master

Will check him for ’t. Your purposed low correction

Is such as basest and contemned’st wretches

For pilferings and most common trespasses

Are punished with. The king must take it ill, 140
That he’s so slightly valued in his messenger,
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ale protoze ja darebak nejsem, pak upfimné feceno
urézite vy mé, pokud mé za darebdka poklidate.

Co jsi mu udélal?

J4? Vidbec nic.
Jeho pén, krél, mé z nedorozuméni
onehdy ra¢il udefit, a on,
aby se krali zavdécil, mi hned
zezadu podtrh nohy. J4 tam lezim,
a tenhle hrdina mé urizi,
tve na mé k potéSen{ kréle Leara,
ktery ho za to je$té pochvilil.
KdyZz mé tu vidél, zase dostal kurdz
a tasil na mé.

Kdyz je nékdo sketa,
af se jde schovat.

Ptineste sem klddu!
Ten drzy tlu¢huba a vytrznik,
dostane lekci -

Na to uzZ jsem stary.
Klddu sem nenoste. J4 slouzim kréli
a pfijel jsem k vdm z jeho povéfeni.
Dotkli byste se jeho majestdtu
1 osoby, kdybyste jeho posla
tak znectili.

Kl4du sem! Na mou cest,

bude v ni sedét nejmin do obéda.

Ne, do vecefe. Celou dalii noc.
I k psovi svého otce byste byla
vlidngsi.

K jeho pohunkovi ne.

A pfesné o takovych jako tenhle
ndm sestra piSe. Sem s tou klddou! Pojdte!

Sluhové prinesou klddu.

Milosti, prosim, nedélejte to.
Provinil se a krdl mu za to jisté
zle vy¢ini, v8ak takhle potupné

se trestd bidnd chamrad, spodina,
za kriddeZe a jiné preciny.

Krdl bude to brit jako pohanu
své vlastni osoby, kdyz jeho posla
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Should have him thus restrained.
I’ll answer that.

My sister may receive it much more worse,
To have her gentleman abused, assaulted,
For following her affairs. Put in his legs. 145

Kent is put in the stocks.
Come, my good lord, away.
Exeunt all but Gloucester and Kent.

[ am sorry for thee, friend. *Tis the duke’s pleasure,
Whose disposition, all the world well knows,
Will not be rubbed nor stopped. Il entreat for thee.

Pray, do not, sir. I have watched and travelled hard; 150
Some time I shall sleep out, the rest Il whistle.

A good man’s fortune may grow out at heels.

Give you good morrow!

The duke’s to blame in this. *Twill be ill taken.
Exit.

Good king, that must approve the common saw, 155
Thou out of heaven’s benediction comest

To the warm sun!

Approach, thou beacon to this under globe,

That by thy comfortable beams I may

Peruse this letter! Nothing almost sees miracles 160
But misery. I know ’tis from Cordelia,

Who hath most fortunately been informed

Of my obscured course; and shall find time

From this enormous state, seeking to give

Losses their remedies. All weary and o’erwatched, 165
Take vantage, heavy eyes, not to behold

This shameful lodging.

Fortune, good night. Smile once more, turn thy wheel.

Sleeps.

SCENE 3.
A wOOD.

Enter Edgar.

[ heard myself proclaimed;
And by the happy hollow of a tree
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tak zostudite.

Zodpovim si to.
Mnohem huf bude to brit moje sestra,
ze Clovék, ktery plnil jeji dkol,
byl napaden a zbit. Do klddy s nim!
Kent je vsazen do klddy.
Pajdeme, drahy.
Odejdou vSichni kormé Glostra a Kenta.

Pfiteli, odpustte, je ale zndmo,
ze kdyzZ si vévoda postavi hlavu,
je neoblomny. Zkusim se vés zastat.

Prosim vis, ne. Jsem usly, unaveny.

Cist trestu prospim, zbytek proklimbam.

Koho netlaéi $patné svédomd,

spi vSude dobfe. Pfeji dobré rino!
Vévoda pochybil. To bude malér.
Odeyde.

My dobry krali, dostal jsem se ted,
jak pravi jedno staré tslovi,

z bléta do louze!

Vynof se z podzemi, ty svétlo svéta,
a hiejivymi paprsky mi posvit

na tenhle dopis! V nouzi nejvyssi
pfichazi zdzrak. Cordelie pise.
Nastésti zprdva o mé tajné misi

ji dostihla a udéla si ¢as,

aby tu stra$nou nespravedlnost
napravila. Mé unavené odi,

s tlevou zaklapnéte tézka vicka
pfed touhle hanbou. VZdy je nadéje,
Ze se zas na nas $tésti usméje.

Usne.

SCENA 3.

V LESE.

Vystoupi' Edgar.

Vyhlésili proti mné $tvanici.

Nastésti zachranil mé duty strom.
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Escaped the hunt. No port is free; no place,

That guard, and most unusual vigilance,

Does not attend my taking. Whiles I may ’scape, 5
[ will preserve myself, and am bethought

To take the basest and most poorest shape

That ever penury, in contempt of man,

Brought near to beast. My face I'll grime with filth;
Blanket my loins. EIf all my hair in knots; 10
And with presented nakedness out-face

The winds and persecutions of the sky.

The country gives me proof and precedent

Of Bedlam beggars, who, with roaring voices,

Strike in their numbed and mortified bare arms 15
Pins, wooden pricks, nails, sprigs of rosemary;

And with this horrible object, from low farms,

Poor pelting villages, sheep-cotes, and mills,

Sometime with lunatic bans, sometime with prayers,
Enforce their charity. Poor Turlygod! Poor Tom! 20
That’s something yet; Edgar I nothing am.

Exit.

SCENE 4.
BEFORE GLOUCESTER’S CASTLE.

Kent in the stocks. Enter King Lear, Fool, and Gentleman.

"Tis strange that they should so depart from home, LEAR
And not send back my messenger.
As I learned, SLECHTIC
The night before there was no purpose in them
Of this remove.
Hail to thee, noble master! KENT
Ha! 5 LEAR
Makest thou this shame thy pastime?
No, my lord. KENT
Ha, ha! He wears cruel garters. Horses are tied SASEK
by the heads, dogs and bears by the neck, monkeys
by the loins, and men by the legs. When a man’s
over-lusty at legs, then he wears wooden nether-stocks.
What's he that hath so much thy place mistook LEAR
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Viude je pohotovost, zddny pfistav,
z4dny kout nenf pro mé bezpeény.
Cihaji vude. Preziju, jen kdyZ jim
nepadnu do rukou. Proto se ted
prevléknu za zebraka, tvora, jehoz
bida tak zpotvofila, Ze se spi§
podobd zvifeti. Tvaf potfu blitem,
sva bedra zastfu rouskou, na hlavé si
udéldm vrabli hnizdo a tak nahy

se vyddm napospas vétru a zZivlim.
Vezmu si pfiklad z bédnych pomatenct,
co s kiikem toulaji se po kraji,

do ztuhlych nahych pazi vrizeji si
htebiky, tfisky, proutky rozmaryny
a hrtizné zohaveni obchdzeji
vesnice, mlyny, farmy, salase,

kde vyzebravaji si almuznu.

Jsem ubohy Tom. Boz{ stvofeni.
Edgar je pry¢. V bldzna se proméni.
Odeyde.

SCENA 4.
PRED GLOSTROVYM HRADEM.

Kent sedi v klddé. Vystoupi krdl Lear, Sasek a Slechtic.
Je podivné, Ze z domu odjeli
a Ze se nevratil muyj posel.
Jesté vcera
neméli pry v imyslu odcestovat
nikam.
Muyj vzéceny pane, budte zdrév!

Hal!
Ta potupa! Dél4s si legraci?

Ne.
Cha, cha! Takové dfevaky ho musi tladit.

Kun, kdyz zlobi, dostane ohldvku na hlavu,
pes a medvéd obojek na krk, opice k$iry na zdda,

ale ¢lovéka, co si moc vyskakuje, pfiviZzou za nohu.

Kdo nedbal na to, co jsi za¢, a vsadil
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To set thee here? té¢ do klddy?
KENT It is both he and she; KENT Byli to on a ona.
Your son and daughter. Va5 zet a vade dcera.
KING LEAR No. LEAR Ne.
KENT Yes. 15 KENT Jo.
KING LEAR No, I say. LEAR J4 tikdm ne.
KENT 1 say, yea. KENT J3 fikdm ano.
KING LEAR No, no, they would not. LEAR To by si netroufli.
KENT Yes, they have. KENT A pfece troufli.
KING LEAR By Jupiter, I swear, no. 20 LEAR Pfi samém nebi, ne.
KENT By Juno, I swear, ay. KENT Pfi samém pekle, ano.
KING LEAR They durst not do ’t; LEAR Neni{ mozna!
They could not, would not do ’t; ’tis worse than murder, To nesméji, to by bylo hor$i nez vrazda.
To do upon respect such violent outrage. Tim poslapali viechna pravidla.
Resolve me, with all modest haste, which way Vysvétli mi, co stra§ného jsi spichal,
Thou mightst deserve, or they impose, this usage, 25 ze tebe, mého posla, troufli si
Coming from us. tak ponizit.
KENT My lord, when at their home KENT Kdy? jsem jim pfeddval
I did commend your highness’ letters to them, u nich vas dopis, jesté nez jsem stihl
Ere I was risen from the place that showed vstit z uctivého pokleku, tak se
My duty kneeling, came there a reeking post, prifitil posel. Cely zchvaiceny
Stewed in his haste, half breathless, panting forth 30 vymektal dychavi¢né pozdravy
From Goneril his mistress salutations; od Goneril, své pani, a dal jim
Delivered letters, spite of intermission, list od ni. V4§ list odlozili, zato
Which presently they read; on whose contents, jeji si ptecetli a na jeho
They summoned up their meiny, straight took horse; popud se vypravili na cestu.
Commanded me to follow, and attend 35 Na mé jen houkli, af je ndsleduji
The leisure of their answer; gave me cold looks. a na odpovéd pro vés aft si pockdm.
And meeting here the other messenger, Na toho posla, jehoz pfichod zhatil
Whose welcome, I perceived, had poisoned mine - mé poselstvi, jsem tady narazil -
Being the very fellow that of late je to ten chlap, co onehdy se k vim,
Displayed so saucily against your highness - 40 Milosti, choval drze - a tak jsem
Having more man than wit about me, drew. ve vzteku, nerozumné, na néj tasil.
He raised the house with loud and coward cries. Hned zacal ivat a vzboufil cely dum.
Your son and daughter found this trespass worth V4§ zet a va$e dcera za ten precin
The shame which here it suffers. mé potom uvrhli do téhle hanby.
FOOL Winter’s not gone yet, if the wild-geese fly that way. 45 SASEK Bude zima, bude mréz, kam se, ptacku, kam schovas?
Fathers that wear rags Kdyz nekdpne nic od téty,
Do make their children blind,; on pro déti je piitézi,
But fathers that bear bags v8ak kdy? je tita bohaty,
Shall see their children kind. o jeho pfizen soutéZi.
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Fortune, that arrant whore, 50
Ne’er turns the key to the poor.

But, for all this, thou shalt have as many dolours
for thy daughters as thou canst tell in a year.

O, how this mother swells up toward my heart!
Hysterica passio, down, thou climbing sorrow, 55
Thy element’s below! Where is this daughter?

With the earl, sir, here within.

Follow me not;
Stay here.
Exit.
Made you no more offence but what you speak of?
None. 60

How chance the king comes with so small a train?

And thou hadst been set 1’ the stocks for that
question, thou hadst well deserved it.

Why, fool?

We’ll set thee to school to an ant, to teach thee there’s
no labouring i’ the winter. All that follow their noses
are led by their eyes but blind men; and there’s not

a nose among twenty but can smell him that’s

stinking. Let go thy hold when a great wheel runs

down a hill, lest it break thy neck with following it; 70
but the great one that goes up the hill, let him draw
thee after. When a wise man gives thee better counsel,
give me mine again. [ would have none but knaves
follow it, since a fool gives it.

That sir which serves and seeks for gain, 75
And follows but for form,

Will pack when it begins to rain,

And leave thee in the storm,

But I will tarry; the fool will stay,

And let the wise man fly. 80
The knave turns fool that runs away;

The fool no knave, perdy.

Where learned you this, fool?
Not 1’ the stocks, fool.
Enter King Lear with Gloucester.

Deny to speak with me? They are sick? They are weary?
They have travelled all the night? Mere fetches;
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Stésti je dévka prodejna 50
a jenom k prachd¢iim se mé.

Ale ty jsi zaplatil dceruskdm na léta doptedu,

a vidis, jak zle jsi na to doplatil.

Hrdlo mi svird bolest. Stoupd mi
od srdce. Zoufalstvim se zalknu. Ne! 55
Nesmim se tomu poddat! Kde je dcera?

Je uvnitt s vévodou.

Zustarite tady.
Pajdu tam sdm.

Odeyde.

Nic vic jste neproved, nez co jste tkal?

Ne. 60
Pro¢ s krélem pfichdzi tak malo lidi?

Za tuhle otdzku bys teprv zaslouzil vsadit

do klady.
Pro¢, bldzne?

ProtozZe nevi§ ani to, co vi kazdy mravenec, Ze 65
v zimé to chce mit nohy v teple. Kdo si vidi na $picku
nosu, vi, kam se obratit, ale i slepec poznd po nose,
kde to smrdi a ¢emu se vyhnout. KdyzZ se velké
kolo fiti do propasti, musi§ z néj vyskolit, nebo si
zldme§ vaz, ale za kolecko, které stoupd k vrcholu, 70
je dobré se zapfdhnout. Jestli ti nékdo poradi
moudfeji nez j4, tak si nech mou radu od cesty,
protoze na bldzna nemuze dét nikdo jiny nez
blazen.
Kdo pouze, kdyz je krdsny cas, 75
pénovi svému slouzi,
zdrhne, kdyZ pfijde dést ¢ mriz,
a péna nechd v louzi.
Jenom jé blazen zustdvim,
kdyZ moud# praskli do bot. 80
J4 hlupék ale pravdu mém,
oni jen hloupy davod.
Kde ses to naudil, bldzne?
V klddé ne, bldzne.
Vystoupt krdl Lear a Gloster.

Nechtéji se mnou mluvit? Celou noc 85
Ze cestovali a jsou unaveni?
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The images of revolt and flying off.
Fetch me a better answer.

My dear lord,
You know the fiery quality of the duke;
How unremoveable and fixed he is 90
In his own course.

Vengeance! Plague! Death! Confusion!
Fiery? What quality? Why, Gloucester, Gloucester,
I’d speak with the Duke of Cornwall and his wife.

Well, my good lord, I have informed them so. 95
Informed them! Dost thou understand me, man?
Ay, my good lord.

The king would speak with Cornwall; the dear father
Would with his daughter speak, commands her service.
Are they informed of this? My breath and blood! 100
Fiery? The fiery duke? Tell the hot duke that -

No, but not yet. May be he is not well.

Infirmity doth still neglect all office

Whereto our health is bound; we are not ourselves
When nature, being oppressed, commands the mind
To suffer with the body, I'll forbear;

And am fall’n out with my more headier will,

To take the indisposed and sickly fit

For the sound man.

Looking on Kent.

Death on my state! Wherefore
Should he sit here? This act persuades me 110
That this remotion of the duke and her
[s practice only. - Give me my servant forth. —
Go tell the duke and ’s wife I'd speak with them,
Now, presently! Bid them come forth and hear me,
Or at their chamber-door I'll beat the drum 115
Till it cry sleep to death.
I would have all well betwixt you.
Exit.
O me, my heart, my rising heart! But, down!
Cry to it, nuncle, as the cockney did to the eels when
she put ’em 1’ the paste alive; she knapped ’em 120
o’ the coxcombs with a stick, and cried ‘Down,
wantons, down!” "Twas her brother that, in pure
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Vytédceji se! Boufi! Vzpouzeji!
To nen{ odpovéd.

Muj vzécny pane,
Vzdyt znite vévodu. Neda si fict.
Je prudky, zatvrzely. Kdyz se vzepfe,
nikdo s nim nehne.
Mor na néj! Smrt a nejcernéjsi peklo!
Je prudky? Glostre, nechci nic nez mluvit
s vévodou z Cornwallu a jeho Zenou.
Ano, ja vim. J4 jim to vyfidil.
Vyfidils jim to! Ty mi nerozumis?
Rozumim velmi dobie, Veli¢enstvo.

Krél s nim chce mluvit, s jeho Zenou zas
chce, touzi mluvit jeji drahy otec.
Vytidils jim to? Je ma vlastni krev!

A vévoda je prudky? Rekni mu -

Ne, jesté ne. Je pfece unaveny.
Clovék se chové vielijak, kdy2 neni
Uplné ve své kuzi. Neru¢ime

za vlastni ¢iny, kdyZ ndm neni dobfe.
To je normélni. Radsi chvili pockdm.
Unéhlil bych se, kdybych jedndni
¢lovéka, jen? je na pokraji sil,

soudil tak pfisné.

Pobledne na Kenta.

Kruci! Ale pro¢
tu tenhle takhle sedi? To je diikaz,
ze vévoda a dcera se mnou hraji
falesnou hru. - Honem ho odvazte! -
Jdéte za vévodou a jeho Zenou
a feknéte jim, at hned pfijdou sem,
nebo jim na dvefe od loZnice
zabu$im tak, Ze mrtvy by se vzbudil.

Ké7Z bych spor mezi vdmi urovnal!
Odejde.
Srdce mdm v krku. Dolt! Klid! Klid! Klid!

Svéf se svému srdicku, stry¢ku. Pfipominds mi tu
kucharku, kterd smazila na pdnvi pstruhy, co se jesté
mrskali. Ona vzala pali¢ku, tloukla do nich a volala:
»Klid, parchanti, klid!“ To jeji bricha byl hodnéjsi,
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kindness to his horse, buttered his hay.
Enter Cornwall, Regan, Gloucester, and servants.
Good morrow to you both.
Hail to your grace!
Kent is set at liberty.
[ am glad to see your highness.

Regan, I think you are; I know what reason

[ have to think so. If thou shouldst not be glad,
[ would divorce me from thy mother’s tomb,
Sepulchring an adultress.

(1o Kent) O, are you free?
Some other time for that.

Exit Kent.

Beloved Regan,
Thy sister’s naught. O Regan, she hath tied
Sharp-toothed unkindness, like a vulture, here.
Points to his heart.
[ can scarce speak to thee; thou’lt not believe
With how depraved a quality. O Regan!

[ pray you, sir, take patience. I have hope.
You less know how to value her desert

Than she to scant her duty.
Say, how is that?

[ cannot think my sister in the least
Would fail her obligation. If, sir, perchance
She have restrained the riots of your followers,

"Tis on such ground, and to such wholesome end,

As clears her from all blame.
My curses on her!

O, sir, you are old.

Nature in you stands on the very verge

Of her confine. You should be ruled and led
By some discretion, that discerns your state
Better than you yourself. Therefore, I pray you,
That to our sister you do make return;

Say you have wronged her, sir.

Ask her forgiveness?

Do you but mark how this becomes the house:
‘Dear daughter, I confess that I am old; (Kneeling)

92

125

130

135

140

145

150

11/4

LEAR
CORNWALL

REGAN
LEAR

REGAN

LEAR
REGAN

LEAR
REGAN

LEAR

1 kofitim mazal seno mdslem.
Vystoupi’ Cornwall, Regan, Gloster a slonZici.
Pfeji vam dobré rano.

Budte zdriv!
Kent je osvobozen.
Rada vés vidim, otce.
To moc rad sly$im, Regan, protoze
kdybys mé tady nevidéla rida,
proklel bych hrob tvé matky jako hrob
cizolozZnice.
(Ke Kentovi) Uz té pustili?
Promluvime si potom.
Odejde Kent.

Drahousku,
nevdék tvé sestry mé tak stra$né ranil.
Jak sup mi trhi tady z hrudi srdce.
Ukazuje na své srdce.

Nevéfila bys tomu, jak je zI4.
O, Regan, ji uz sotva mtizu mluvit!
Prosim v43s, otée, uklidnéte se.
Spis véfim tomu, ze ji kiivdite,
nez zZe by ona byla zI4.
Co 1ikés?
Ma sestra jisté ani v nejmensim
nepochybila. Pokud zarazila
divoké rejdy vasi druZiny,
pak oprévnéné. Za to nelze kldst
ji Zddnou vinu.
J4 ji proklindm!
Jste, otce, stary.
Vase dny uZ jsou takika selteny
a bude moudré, kdyz se déte vést
nékym, kdo chépe lépe nezli vy,
co je ted pro vas dobré. Prosim vis,
vratte se zpétky k sestfe, feknéte ji,
Ze jste to prehnal.
Miam se omluvit?
Tak koukni, jak by se mél chovat kral.
»Dcerusko, pfizndm se ti, uz jsem stary (Poklekne)
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Age is unnecessary; on my knees I beg
That you’ll vouchsafe me raiment, bed, and food.’

Good sir, no more; these are unsightly tricks.
Return you to my sister.

(Rising) Never, Regan. 155
She hath abated me of half my train;
Looked black upon me; struck me with her tongue,
Most serpent-like, upon the very heart.
All the stored vengeances of heaven fall
On her ingrateful top! Strike her young bones, 160
You taking airs, with lameness!

Fie, sir, fie!
You nimble lightnings, dart your blinding flames
Into her scornful eyes! Infect her beauty,

You fen-sucked fogs, drawn by the powerful sun,
To fall and blast her pride! 165

O the blest gods! So will you wish on me,
When the rash mood is on.

No, Regan, thou shalt never have my curse.

Thy tender-hefted nature shall not give

Thee o’er to harshness. Her eyes are fierce; but thine
Do comfort and not burn. *Tis not in thee

To grudge my pleasures, to cut off my train,

To bandy hasty words, to scant my sizes,

And in conclusion to oppose the bolt

Against my coming in. Thou better know’st 175
The offices of nature, bond of childhood,

Effects of courtesy, dues of gratitude;

Thy half o’ the kingdom hast thou not forgot,
Wherein I thee endowed.

Good sir, to the purpose.
Who put my man 1’ the stocks?
Tucket within.
What trumpet’s that? 180

[ know’t, my sister’s. This approves her letter,
That she would soon be here.

Enter Oswald.
Is your lady come?

This is a slave, whose easy-borrowed pride
Dwells in the fickle grace of her he follows.
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a k ni¢emu. Na kolenou té prosim
o skyvu chleba, $at a skromné loze.”

Prosim vis, nechte toho $askovani
a vrafte se k mé sestfe.

(Vstane) Nikdy, Regan.
Pfipravila mé o pul druziny.
Jak zle se divala a jejf fe¢
mé srdce zmrazila jak zmiji jed.
KéZ nebe na tu nevdécnici sesle
pomstu a hnév! Kéz7 jeji mladé kosti
ochromi ndkaza!

Stydte se, pane!
Ké7 blesky vypali ji o¢i plné
pohrdéni. Kéz ¢pavé vypary,
jez slunce tahd z kapradji, ji zhyzdi
bolédky py$nou krdsnou tvar!

Bohové, takhle proklejete mé,
az vam to jiny vrtoch porudi.
Ne, Regan, tebe nikdy neprokleju.
Jsi néznd, mirna, nemds v povaze
byt zIa. Ji z odi séld zufivost,
tvé hledi vlidné. Ty bys nemohla
mi kazit radost, kratit doprovod,
zten¢ovat dachod, kficet, urdZet mé,
a navic jeSté zaviit na zdmek
pfede mnou dim. Ne. Ty vi§, co se patfi.
Jak se mé chovat dité k otci, jak
projevit vdék, jak obycejnou slusnost.
Tys nezapomnéla, Ze jsem vdm dal
pul kralovstvi.

Tatinku, mluvte k véci.
Kdo vsadil mého posla do klady?
Za scénou fanfdra.

Co je to?

NItV

Ptijizdi sestra. Napsala mi, Ze
sem dorazi.

Vystoupi’ Oswald.

Tvd pani uz je tady?
To je ten lump, co Cerpd svoji drzost
a nadutost z rozmart té, jiz slouZi.
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Out, varlet, from my sight!
What means your grace? 185

Who stocked my servant? Regan, I have good hope
Thou didst not know on’t. Who comes here?

Enter Goneril.

O heavens,
If you do love old men, if your sweet sway
Allow obedience, if yourselves are old,
Make it your cause; send down, and take my part! 190
(1o Goneril) Art not ashamed to look upon this beard?
O Regan, wilt thou take her by the hand?

Why not by the hand, sir? How have I offended?
All’s not offence that indiscretion finds
And dotage terms so.

O sides, you are too tough; 195
Will you yet hold? How came my man 1’ the stocks?

I set him there, sir; but his own disorders
Deserved much less advancement.
You! Did you?
[ pray you, father, being weak, seem so.
If, till the expiration of your month, 200
You will return and sojourn with my sister,
Dismissing half your train, come then to me.
[ am now from home, and out of that provision
Which shall be needful for your entertainment.

Return to her, and fifty men dismissed? 205
No, rather I abjure all roofs, and choose

To wage against the enmity o’ the air;

To be a comrade with the wolf and owl -

Necessity’s sharp pinch! Return with her?

Why, the hot-blooded France, that dowerless took 210
Our youngest born, I could as well be brought

To knee his throne, and, squire-like; pension beg

To keep base life afoot. Return with her?

Persuade me rather to be slave and sumpter

To this detested groom.

Pointing at Oswald.
At your choice, sir. 215

(1o Goneril) I prithee, daughter, do not make me mad.
[ will not trouble thee, my child. Farewell.
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Tihni mi z odi!
Jak to myslite?
Kdo dal do klddy mého sluhu? Regan,
véfim, Zes o tom nevédéla.
Vystoupi Goneril.

Bohové,
mite-li rddi staré lidi, jste-li
vy sami staff, dbal{ dcty k véku,
sestupte sem a za mé bojujte!
(Ke Goneril) Ty si mi troufd$ pfijit na oéi?
Regan, co je? Bere$ ji za ruku?
A pro¢ ne, otce? Co jsem provedla?
Ve své stafecké pomatenosti
vidite ve viem zlocin.

Vydrz, srdce!
Kdo vsadil mého sluhu do klady?

CORNWALL J4, pane, ale za své chovini

LEAR
REGAN
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by zaslouzil hiif ztrestat.

Coze? Vy?
Otce, tak dost. Myslete na své stafi.
Propustte pulku druziny a s ni
se vratte k sestfe. AZ uplyne mésic,
muzete pfijet k ndm. Ted nejsme doma
a nejsme prichystdni na vas pfichod,
takze vis nemuizZeme se cti pfijmout.
K ni? Vritit? Chuds{ o padesit muza?
Ne. Radsi budu spét pod $irym nebem,
vydany krutym Zivlaim napospas,
za ptatele mit vlky, vyry, sndset
bodéni bidy! K nf Ze se mdm vratit?
To radsi kleknu pfed tim Francouzem,
jenz bez véna si vzal mou nejmladsi,
a vyZebrdm si od néj prostfedky
na holé Zivobyti. K ni se vrétit?
To radsi budu slouzit jako kodi
tomuhle grizlovi.

Ukazuje na Oswalda.

Jak pfejete si.
(Ke Goneril) Prosim té, nedozert mé k $ilenstvi!
Uz nebudu té obtéZovat. Sbohem.
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We’ll no more meet, no more see one another.

But yet thou art my flesh, my blood, my daughter;

Or rather a disease that’s in my flesh, 220
Which I must needs call mine. Thou art a boil,

A plague-sore, an embossed carbuncle,

In my corrupted blood. But I'll not chide thee;

Let shame come when it will, I do not call it.

I do not bid the thunder-bearer shoot, 225
Nor tell tales of thee to high-judging Jove.

Mend when thou canst; be better at thy leisure;

[ can be patient; I can stay with Regan,

I and my hundred knights.

Not altogether so.
I looked not for you yet, nor am provided 230
For your fit welcome. Give ear, sir, to my sister;
For those that mingle reason with your passion
Must be content to think you old, and so -
But she knows what she does.

Is this well spoken?

[ dare avouch it, sir. What, fifty followers? 235
Is it not well? What should you need of more?

Yea, or so many, sith that both charge and danger
Speak ’gainst so great a number? How, in one house,
Should many people, under two commands,

Hold amity? Tis hard; almost impossible. 240

Why might not you, my lord, receive attendance
From those that she calls servants or from mine?

Why not, my lord? If then they chanced to slack you,
We could control them. If you will come to me —

For now I spy a danger -1 entreat you 245
To bring but five and twenty; to no more

Will I give place or notice.

[ gave you all -
And in good time you gave it.

Made you my guardians, my depositaries;

But kept a reservation to be followed 250
With such a number. What, must I come to you

With five and twenty, Regan? Said you so?

And speak’t again, my lord; no more with me.

Those wicked creatures yet do look well-favoured,
When others are more wicked. Not being the worst 255
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Vickrét se nesetkime, nespatiime.
A pfece jsi muj rod, ma krev, ma dcera,
nebo spi§ nemoc ze mé vzesld, kterou
musim zvat svou, tak jako je muj boldk,
muj nddor, puchyf, zaniceny vied,
jejz plodi chord krev. Ne, nechci kficet.
Vsak si té hanba najde. Nevoldm ji.
Nesvoldvim na tebe hromy blesky
a bohtim nezaluju, co jsi zad.
Naprav se, chce$-li. Ddm ti na to as.
Jsem trpélivy. Budu u Regan,
j4 1 mé stovka rytifua.

To ne!
Necekala jsem vds a neschystala
nic pro vas ptijezd. Poslechnéte sestru.
Ten, kdo m4 rozum, vidi, Ze va§ hnév
a zlost jsou zndmkou stéfi, takZe — prosté -
sestra to mysli dobfe.

Opravdu?
No jisté! Pche! Padesit rytifu!
To nenf dost? Pro¢ chcete vic? Pro¢ tolik?
Jenom ty ndklady! A nebezpedi!
Takové mnozstvi lid{ v jednom domé!
Pod dvéma pany! Kdo udrz{ klid?
To nejde. To je skoro nemozné!
Vzdyt by vdm, otée, dobte poslouzili
ijeji lidé nebo moji u mé.
Ano! A kdyby nebyli dost dbali,
v§ak my jim ddme! Chcete-li jet ke mné,
vemte si s sebou pétadvacet muzi.
Vic ne. Vic uz by bylo nebezpecné.
A vic jich nepovolim.
Dal jsem vam vsecko -

Bylo nacase.

Dovolil jsem vdm spravovat svou zem.
A jediny mtj pozadavek byl

ta stovka rytifi. K tobé smim tedy

jen s pétadvaceti? Tos fekla, Regan?

A trvdm na tom. Vic uz ani jeden.

Zlo neni zas tak zlé, kdyz vedle n¢j

je vétsi zlo. Co neni nejhorsf,
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Stands in some rank of praise.

(To Goneril) I'll go with thee.
Thy fifty yet doth double five and twenty,
And thou art twice her love.

Hear me, my lord;
What need you five and twenty, ten, or five,
To follow in a house where twice so many 260
Have a command to tend you?

What need one?

O, reason not the need; our basest beggars

Are in the poorest thing superfluous.

Allow not nature more than nature needs,

Man’s life’s as cheap as beast’s. Thou art a lady; 265
If only to go warm were gorgeous,

Why, nature needs not what thou gorgeous wear’st,
Which scarcely keeps thee warm. But, for true need -
You heavens, give me that patience, patience I need!
You see me here, you gods, a poor old man, 270
As full of grief as age; wretched in both!

If it be you that stir these daughters’ hearts

Against their father, fool me not so much

To bear it tamely; touch me with noble anger,

And let not women’s weapons, water-drops, 275
Stain my man’s cheeks! No, you unnatural hags,

[ will have such revenges on you both,

That all the world shall - T will do such things -

What they are, yet I know not; but they shall be

The terrors of the earth. You think I'll weep 280
No, I'll not weep.

[ have full cause of weeping; but this heart

Shall break into a hundred thousand flaws,

Or ere I'll weep. O fool, I shall go mad!

Exeunt King Lear, Gloucester, Gentleman, and Fool.
Storm and tempest.

Let us withdraw; *twill be a storm. 285

This house is little; the old man and his people
Cannot be well bestowed.

’Tis his own blame; hath put himself from rest,
And must needs taste his folly.

For his particular, I'll receive him gladly, 290
But not one follower.
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ma $anci na pochvalu.

(Ke Goneril) Pajdu k tobé.
Tvych padesét je vic nez dvacet pét.
Dvojndsob ma$ mé radsi.

Otée, k ¢emu
vam bude pétadvacet, deset, pét,
kdyz u mé bude lidi dvakrét tolik,
aby vidm poslouzili?

K ¢emu jeden?
Takhle se nikdo neptd! Kazdy Zebrék
ma toho mnohem vic, nez potfebuje.
Kdo nemi vic, nez co je hold nutnost,
je zvite, a ne ¢lovék. Ty jsi ddma.
Kdybys jen chtéla zakryt nahotu,
na¢ by ti byla tahle pardda,
kterd té ani nezahteje? Bohové,
j& potfebuju uz jen trpélivost!
Shlédnéte na starého ubozika,
kterého zlomil vék i zal, a pokud
jste srdce mych dcer zatvrdili vy,
tak nedélejte ze mé pitomece,
abych to snédel. Napliite mé hnévem
a nedovolte, aby Zenské slzy
zhyzdily tvdfe muze! Vy dvé mrchy,
j4 se vam pomstim tak, Ze cely svét —
udéldm néco - jesté nevim co -
je ale jisté, Ze to bude dés,
co zemé nepoznala. Myslite si,
Ze budu breclet? Brecet ne. To ne!
Mam sice divod plakat, ale dfiv
nez slzu uronim, se moje srdce
roztfisti. Sasku, j4 se vdzné zbldznim!
Odejdou krdl Lear, Gloster, Slechtic a Sasek.
Hromy a blesky.

Pajdeme dovnitt. BliZi se k ndm bourka.

Ten diim je maly. Otec s pravodem
by se sem stejné ani nevesli.

M4 jen, co chtél. Jak si kdo ustele,
tak si 1 lehne.

Pokud jde o néj, rdda se ho ujmu,
z ostatnich ani jednoho.
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So am I purposed.
Where is my lord of Gloucester?

Followed the old man forth. He is returned.
Enter Gloucester.
The king is in high rage.

Whither is he going?
He calls to horse; but will I know not whither.
*Tis best to give him way; he leads himself.
My lord, entreat him by no means to stay.

Alack, the night comes on, and the bleak winds
Do sorely ruffle; for many miles a bout
There’s scarce a bush.

O, sir, to wilful men,
The injuries that they themselves procure
Must be their schoolmasters. Shut up your doors.
He is attended with a desperate train;
And what they may incense him to, being apt
To have his ear abused, wisdom bids fear.

Shut up your doors, my lord; ’tis a wild night.
My Regan counsels well; come out o’ the storm.

Exeunt.
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M4 fed.

A kde je hrabé Gloster?
Sel starce vyprovodit. Uz se vraci.
Vystoupt Gloster.
Kril se moc rozzlobil.

Kam hodl4 jet?
Uz nasedaji. Kam miffi, to nevim.
Tak af si jede. On si ned4 fict.
Ne abyste ho tady zdrzoval.

Pro¢ ne? Uz pad4 tma a zved se vitr.
V Sirokém okoli tu nen{ kef,
kam by se schoval.

Jsou to palid¢aci.
At sezobou si, co si nadrobili.
D4 jim to lekci. Brdnu zaviete.

Ma s sebou bandu vieho schopnych chlapu.

Ti by ho mohli postvat proti ndm.
Opatrnost je matka moudrosti.

Zavfete branu. Bude krutd noc.
Regan vdm radi dobfe. Pry¢ z té sloty.

Odejdou.
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